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B cratbe paccmaTpuBaroTcs JBa BapUaHTa,
3aMrCaHHbIC B MPOIIECCE O3BYUYUBAHUS HAYIHOTO
nucbMeHHOTO TekcTa (nanee — [1T): HelTpanbHOE
YTEHUE W CTHJIM3AIUS YCTHOTO COOOIIEHUS, TIPHEM,
KOTOPBIN 9acTO HAOIIOMACTCS B PAKTUKE
HAy4YHOTO OOILIEHHUS, KOT/la BBICTYNAIOIIUN
03BYYHBAET MOITOTOBJICHHBIN MUChMEHHBIN TEKCT
CBOEr0 COOONIEHUS] TAKUM 00pa3oM, YTOObI CO3/1aTh
BII€UATIICHUE YCTHOT'O TOBOPEHUSI.

JIJ1s SKCTIEpUMEHTAIBHOTO KOPITyca OTOOPaHBI
OTPBIBKH U3 CTaTeil (PpaHIy3CKUX JIMHTBUCTOB,
KKl U3 KOTOPBIX ObUT 03By4€H 8§ MH(POpPMaHTaMU
— HOCHUTEJIIMU (PPAHILy3CKOTO SI3bIKA — B JABYX
BapUaHTax: HEUTpalbHOE O3ByUYHBAHUE
nucbMeHHoro Tekcra (ganee — OIIT) u ctunmn3zanus
yctHOro coobmieHus (ganee —yYC).

Bo BTOpOM ciyuae 3puTenpHas ornopa Ha
MMMCbMEHHBIN TEKCT COXPAHSETCsI, HO MH()OPMAHTHI
MOTYT UCIIOJIb30BaTh B IIPOLIECCE TOBOPEHUS JTHOObIE

CIIOHTaHHO HCO6XOI[I/IMI)IG SI3BIKOBBIC CPCACTBA JJIA
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co3ianus 3 (HeKTa «yCTHOCTU?.

N3yuyeHue peain30BaHHBIX JIEKCUYECKO -
rpaMMaTHYEeCKUX TpaHc(hOopMalHii TPOBOJUTCS B
xogne comnocrapienus [1T/YC, a npocoauueckux —
OIIT/YC. PeanuzoBannbie HH()OpPMaHTAMU
TpaHchopMali CBUAECTENIbCTBYIOT, YTO
KOTHUTUBHAs cTparerust o3ByunBanus [1T Tpebyer
MTOJYMHEHHUS IPOCOJIUN — BTOPUYHOTO
aKTyaJn3aToOpa CMbICIA — CHHTAKCHUCY, YTO
BBIPAXKAETCS B X OJTHOHAIIPABIEHHOM
B3aUMO/ICHCTBUH; TpaHCchopMalnu, HabIroJaeMbIe B
VY C, UMEIOT IeCTPYKTYPUPYIOIIYIO HAIPABICHHOCTh
KAaK Ha CHHTAaKCHYECKOM, TaK U Ha ITPOCOAUYECKOM
YPOBHsIX, 00ecTeurBasi MpOCOIUUA PAaBHOIIPABHOE
y4acTHe B MPOIECCE «CTHUIIM3ALUU»» YCTHOTO

COOOIIECHHUS.

Kntouesvie cnosa: KOTHUTUBHAS CTPATETUS;
CHHTaKCHC; MapaTaKCUC; MPOCOIHUSI;

nay3a; GOHAIMOHHBIN MEPUO/T; TPOCOIUUECKOE
KBAaHTOBAaHHE, B3aMOJICHCTBHEC

CHUHTAaKCHUC-TIPOCOOMA.

The article considers two variants recorded in the
process of voicing a scientific written text
(hereinafter referred to as WT): neutral reading and
stylization of an oral message, a technique
commonly used in scientific communication, when
the speaker voices the prepared written text of his

message in order to create the impression of oral




speaking. The experimental corpus includes excerpts
from articles by French linguists, each voiced by 8
informants (native French speakers) in two

variants: neutral voicing of the written text
(hereinafter VWT) and stylization of the oral
message (hereinafter OM). In the second case, the
informants still follow the written text, but they can
use any necessary language tools to create the effect
of oral speech production. The implemented lexical-
grammatical transformations are analyzed by
comparing WT/OM, while the prosodic ones are
studied by comparing VWT/OM. The
transformations implemented by the informants
indicate the following: first, the cognitive strategy of
voicing WT requires that prosody, being a
secondary actualizer of meaning, subordinates to
syntax, which is expressed in their unidirectional
interaction; second, the transformations observed in
the OM are destructive both at the syntactic and
prosodic levels, ensuring equal participation

of prosody in “stylization” of the oral message.

Key words: cognitive strategy; syntax; parataxis;
prosody; pause; phonation period; prosodic

quantization; syntax-prosody interaction.

IIson R. The Lexicography of Concepts: the Crusades

Robert Illson — Honorary
Research Fellow of

University College

A comparison of the treatment of a culturally
significant concept, the Crusades,
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of learning about dictionaries and
the dictionarate cultures that produce and use
them — and in order to encourage

colleagues to undertake such comparisons.

Key words: the Cruasades; concept;

lexicography.

B ctaThe mpoBOAUTCS CPaBHEHHUE TPAKTOBKHU
KYJbTYPHO 3HAaYUMOTO TOHSITHUS —

KPECTOBBIX ITOXOJIOB — B CJIOBAPSAX HECKOJIBKUX
A3BIKOB C IIEJIbI0 HA OCHOBE CJIOBApHBIX TAHHBIX
pPaccMOTpPeTh 0TOOpaKEHUE B HUX KYJbTYPBHI, a
TaKKe JIJIs1 TOTO, YTOObI BJOXHOBUTh KOJUIET

IMPOBCCTHU HOI[O6HBI€ CpaBHCHMH:I.

Kniouegvie cnosa: KpectoBble HOXOIbI; IOHSTHUE;

nexkcukorpadus.

Teopus azvika u peuu

Language and Speech Theory

Jobpocknonckas T.I'. MeanalMHTBUCTUKA: aKTyaJlbHbIE HAIIPABICHUS

HN3Y4YCHUS MCIUApPCUIH

Dobrosklonskaya T.G. Medialinguistics: Modern Trends in Studying

Language in the Media

Jobpocknonckas B crarbe npeacraBieH aHAIN3 Pa3BUTHUS
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MEIUATMHTBUCTUKYU U IPYTUX aKTyalbHBIX
uccienoBaHuil Mmeguapeuu B Poccuu u 3a pyOexxom 3a
POLIEAIINE 1BA JECATUIICTHS.

C momenTa oOpazosanus B 2000 r.
MeIUATMHTBUCTHKA TTpoIIia O0IBIION MyTh U
MOJIyYHJIa CTaTyC CAMOCTOSATEILHOTO HAYYHOTO
HaIpaBJIEHUs, 00JIaJaI0IET0 YETKO
chopMyIHMpPOBaHHOM TEOpUEH, YCTONUMBOM
BHYTPEHHEH CTPYKTYpoOH, pazpaboTaHHOMN
METO/0JIOTUEN U TEPMUHOJOTHYECKUM allapaToM.
Cratbst COAEPIKUT Pa3BEPHYTOE ONMUCAHUE KIIFOUEBOU
TSl METMATTMHTBUCTUKYA KaTETOPUHM MENATEKCTA,
KOTOPBIN ONpeesieTcsl KaK aKTyallu3upPOBAHHOE B
omnpeesiecHHOM MeauadopMare u 00beAUHEHHOE
OOIIMM CMBICJIOM TOCJIEeI0BaTEIbHOE
COUETaHHE 3HAKOBBIX €UHUI] BEpOAIBHOTO U
MEIUNHOIO YPOBHEMN.

AHanm3upyeTcs TakKe JMHAMUKA TUHTBO(POPMATHBIX
CBOMCTB MEMATEKCTOB B YCJIOBUIX LIU(PPOBU3ALUU U
kouBepreHTHeIX CMU. PaccmaTtpuBarotcs
MEePCIEKTUBHBIC HAIIPABICHUS
MEIUATUHTBUCTUYECKUX UCCIIEOBAaHUM, BKITIOUYas
M3YYEHHE PA3TUYHBIX TUIIOB MAaCCMEIUMHOTO
IUcKypca (HOBOCTHOM, MOJTUTHYECKHUI),
nH()OPMAITMOHHO-BEIIATEIbHBIX CTUJICH, U
COMOCTAaBUTEIIbHBIN aHAJIN3 PEUYEBBIX MPAKTUK
MaccMelna pa3auyHbIX CTPaH.

Bo BTOpOIi yacTu cTathu mpeacTaBieH 0030p
CMEKHBIX C MEUATUMHTBUCTUKON aKTyaJIbHBIX

HaNpaBJICHUHN UCCIICIOBAHUS MEINAPEYH, K KOTOPBIM
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State University OTHOCSITCSI METUANCKYPCOJIOTHS, MEAMACTUIINCTHKA,
(e-mail: MEIUAapPUTOPUKA, UHTEPHET-JIMHIBUCTHKA,
tatdobro@mail.ru). MEINAaTEKCTOIOTHS.

B 3aBepienue nenaercs BbIBOI O TOM,

YTO B YCJIOBHSIX aKTUBHON MEIMATU3AIINU BCEX
CTOPOH COBPEMEHHOM KU3HH U CTPEMHUTEITHHO
pactymero pedeynorpebnenus B CMU,
MEIMATUHTBUCTHUKA CITY)KUT HAJICKHOW OCHOBOM ISl
JaJIbHEHIIIETO KOMIUIEKCHOTO U3yUeHHUsT MEHAPEYH,
HMHTETPUPYS CYLIECTBYIONINE JOCTHKEHUS B JTAHHOU

o0J1acTi ¥ 00pa3ys HOBbIE BEKTOPhI UCCIICIOBAHUH.

Kntouesvie cnosa: MequanuHrBUCTHKA; MEIUATEKCT;
MEIUACTUINCTUKA; MEINA-TUCKYPCOJIOTHSI;
MEIUAPUTOPHUKA; COITOCTABUTEIIbHAS
MEIUAIMHTBUCTUKA; MEUA - TEKCTOJIOTHSI; UHTEPHET-
JINHTBUCTHUKA; MACCMEIUNHBIN JUCKYPC; HOBOCTHOMN
nuckypc; kouBeprentaeie CMU; nadopmanronnoe

IPOCTPAHCTRBO.

The article deals with the development of
medialinguistics and other key trends in media
language studies for the past two decades. From the
year of its formation in 2000 medialinguistics has
passed a long way and received the status of a
fullfledged academic discipline with a clearly
formulated theory, sustainable inner structure, worked
out methodology and terminology.

The article contains an expanded description of the

basic category of medialinguistics — media text,




which is defined as a combination of verbal and
media signs, actualized in a certain media

format and united by common message.

The author also analyzes the dynamics of

language and format characteristics of media texts
under the conditions of digitalization and convergent
media. The article gives an overview of the most
popular branches of medialinguistic studies, including
the analysis of different types of media discourse
(news discourse, political media discourse), the study
of broadcasting styles and comparative analysis of
media speech practices in different countries. The
second part of the article represents an overview of
key branches of media language studies closely linked
with medialinguistics, such as media discourse
studies, media stylistics, media rhetoric, internet-
linguistics and media textology.

In conclusion the author emphasizes that under the
conditions of rapid mediatization of all aspects of the
contemporary society and dramatic expansion of
media speech practices medialinguistics serves a
reliable basis for further systematic studies of
language functioning in mass media, integrating the
existing achievements in the field and developing new

vectors of research.

Key words: medialinguistics; mediatext;
mediastylistics; mediadiscourse studies;
comparative medialinguistics; mediarhetoric; internet-

linguistics; mediatextology; news discourse;




convergent media; information space.

Gorodetskaya L.A., Kozhevnikova L.A. Persuasiveness in Academic and Business

Writing
Ludmila A. In this paper, academic writing and business writing | C. 39-48
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genres of academic and business writing are
considered, and a conclusion is made that students
should be taught not only how to write correctly and
in accordance with the discussed genres but also how
to write persuasively if they are planning to

become successful professionals, particularly with the
21st century skills in mind.

The roots of persuasiveness are traced back to ancient
rhetoric. Apart from traditional arenas of persuasion —
courtrooms, political campaigns and commerce,
today’s university textbooks on Persuasion consider
traditional theories in such contexts as health
promotion, advertising, behavioral prediction, social
media, individualized tailoring of political messages,
and many other issues.

Contemporary topics taught today within the realm of
the Theory of Persuasion indicate that it is a dynamic
discipline with both substantial theoretical
background and numerous practical

applications. One of such applications is the English
language teaching, and two aspects of it — business

and academic writing — are looked at in more detail in
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this paper. Professional functions dependent on
persuasiveness are considered, and the

causes of the Russian students’ lagging behind in
many genres of business and academic writing are

revealed.

Key words: theory of persuasion; persuasiveness;
rhetoric; academic writing; business writing; 2 1st

century skills.

B nanHOM cTaThe akageMuyecKasi MMCbMEHHAs pEYb U
JIeJI0Basi MUCbMEHHAsI peUb CPABHUBAIOTCS C TOUKU
3peHus yOeIUTEIIbHOCTH KaK OJTHOM M3 UX HanboJiee
BAKHBIX XapaKTEPUCTHUK.

PaccmarpuBaroTcs HECKOJIBKO KaHPOB
aKaJIEeMUYECKOI0 U JIEJOBOIO MHUChMa U JIeJaeTcs
BBIBOJ] O TOM, YTO CTYJCHTOB HEOOXOUMO YIUTh
MACATh HE TOJIBKO TPAMOTHO U B COOTBETCTBUU C
PacCCMOTPEHHBIMHU JKaHPAMH, HO U YOEUTEIBHO, €CITU
OHM TUIAHUPYIOT CTaTh YCIENTHBIMU
npodeccroHallaMu, OCOOEHHO C yY€TOM HAaBBIKOB
XXI B.

PeueBast yOequTeIbHOCTH OEpET HavasIo B

AHTUYHOU puTopuKe. [ToMrMO TpaauMOHHBIX
oOJacTelt ee MPUMEHEHHUS B Cy/Ie, TOJIUTUKE U
TOPTOBJI€, COBPEMEHHbIC YHUBEPCUTETCKUE KYPCHI MO
TEOpUHU YOKICHUS TPUMEHSIIOT CIIOKUBIIHECS
TEOPHH K TAaKUM 00JIaCTSM, KaK IporaraHia
3I0pPOBOTO 00pa3a KU3HH, peKIama,

IIPOTrHO3upPOBAHUC ITIOBCACHU A, NCIIOJIb30BAHHC
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COLMAJIbHBIX CETEN, MHANBH Iy aIu3aIus
MOJIMTHYECKNX KAMIIAHUN U MHOTUM JIPYTUM
0OIIIECTBEHHO BaXHBIM BorpocaM. CoBpeMeHHbIe
TEMbI, pPACCMATPUBAEMBIE CETOAHA B KypCax IO
TEOpHH YOCSKICHHUSI, TOKA3BIBAIOT, YTO ITO
JUHAMHUYHO Pa3BUBAKOLIASACS AUCIUIUIMHA, UMEIOIIas
MIPOYHYIO TEOPETUUYECKYIO 0a3y M1 MHOTOYHCIICHHBIS
npakThudeckue npuMeHeHus. OTHUM U3 ee
NPUMEHEHUH ABJIAETCS MPENOJABAHUE AHTIIUMCKOTO
S3bIKa KaK THOCTPAHHOT 0, IBA aCHEKTa KOTOPOTO —
NEJ0Basl U akaJeMU4yecKasi IMCbMEHHAs peyb —
paccMaTpuBaloOTCA B JaHHOW CTaThe 0oJiee 1eTaabHO.
AHanu3upyrotcs npodeccuoHanbHble GyHKINHU,
3aBUCSIIUE OT BIAJCHUS TpUeMaMu yOeIUTEIbHOCTH,
Y BBISIBIISIIOTCS] IPUYHHBI 3aMETHOTO OTCTABAHUS
POCCUICKHUX CTYJIEHTOB B OBJAJCHUN HEKOTOPBIMU

JKaHpaMHu ACJIOBOI0 U aKaACMHWYCCKOIO ITMChbMa.

Knrouesvie cnosa: yoenuTenbHOCTD; YOeKaaromas
KOMMYHUKALUS; PUTOPUKA; AHTIIMUCKUN A3BIK IS
aKaJIeMHYECKOTO / IEJIOBOrO OOIICHHS; HABBIKU

XXI B.

Conosvesa 10.0. CoBpemMeHHBIE METOABI aTPUOYIIMU TEKCTa B aHTJIIOCAKCOHCKOM

ITPAKTHKC aBTOpOBCI[‘{CCKOﬁ OKCIICPTHU3BI

Solovyeva Yu.O. Modern Methods of Text Attribution in the Anglo-Saxon Practice

of Authorship Identification

Conosvesa FOnus
OnezoeHa — KaHIUIAT

(GUI0IOTHUECKUX

B cratbe paccMaTpuBaroTCs aKTyallbHbIE TPOOIEMbI
aTpuOyIUU TEKCTA, CTOSIIIINE MEepe]] CICIIHATUCTAMH B

001aCTH aBTOPOBEIYECKON IKCIIEPTU3BI.

C. 48-57
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NHTerpannsi CMEXHbIX TUCLUIUIMH O3BOJISET
YCIENTHO COYeTaTh almpOONPOBAHHBIE METOIUKHI
aTpuOyIIMU TEKCTa C UCIOJIb30BAHUEM COBPEMEHHBIX
KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH, TyTEM COMOCTaBICHUS
TEKCTOB C U3BECTHBIM aBTOPCTBOM C TEKCTOM
(TexkcTamu), aBTOPCTBO KOTOPOTO SIBJIETCS
MIPEAMETOM CIIOPa WM 00BEKTOM IKCIIEPTHU3HI.
OCHOBHBIM METOJIOM COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUYECKOM
AKCIEPTU3HI BHICTYNIAET BBISIBJIEHUE HA PA3HBIX
YPOBHSIX UHIUBUIYAIBHBIX OTIUYHH, (POPMUPYIOIIHX
YHUKaJIbHBIA UANOCTUIIb aBTOPA.

[IpobGnema mpuMeHEHUsT JAHHOTO METOIa
3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO aBTOPCKUM CTUJIb
JEMOHCTPUPYET TCHACHIINIO K TUHAMUYHOCTH,
MEHSISICh B 3aBUCUMOCTHU OT 1[€JTM KOMMYHHUKAIINU 1
YKaHpa IMIPOU3BENCHUS.

OcTtaBasch KIHOYEBBIM (PaKTOPOM MPHU OTPEICTICHUN
UJIMOJIEKTA aBTOPA, IEKCUKOH, TEM HE MEHEE, BO
MHOT'OM JUKTYETCS >KaHPOM TEKCTa.

[Tox >xaHPOM aBTOp CTaThbU MOHUMAET KOTHUTUBHYIO
CTPYKTYPY, B OCHOBE KOTOPOM JIEKAT
JUHTBUCTUYECKUE, COIUAIIBHBIC U CUXOJOTHYECKUE
OCOOEHHOCTH.

’KanpoBasi BApHaTUBHOCTh SIBJISIETCS PE3YIHTATOM
COLUAIbHBIX U3MEHECHUH, & TAKKE N3MEHUMBOU
CYIIHOCTH si3bIKa. IHOT1a TpOMCXOIUT
KOHIIENTyaJIbHAs NepeCcTPOiika >KaHPOB, KOTJa UX
IPAHUIbI Pa3MBIBAIOTCS WIIN CIUBAOTCS, PUBOS K
MOSIBJICHUIO KPOCC-KAaHPOB WUJIM THOPUIHBIX KAHPOB.

[Tpu aTpulymuu TekcTa HE0OOXO0AUMO TPUHUMATH B




pacyeT, YTO U TOMOTE€HU3HPYIOLIUE CBOMCTBA KaHpa,
Y BBIPAYKEHHBIEC MHINBUAYAJIBHBIE YEPTHI ABTOPCKOTO
CTHWJISL HEU30€KHO TIOJIBEP>KEHBI BIUSIHUIO
COLMAJIbHOM Y MHIVMBUAYAJIBHOW SHTPOIIMHU U

AKTPOIIUH.

Kniouesvie cnosa: atpuOynus TeKCTa;
aBTOPOBEIYECKasl IKCIIEPTH3A; JKaHP;
UJMOCTUIIb; aBTOPCKOE MPOCTPAHCTBO; KPOcc-
KAHPBI/TUOPUTHBIC KAHPbI; SHTPOIHSA/IKTPOTIHS;

aBTOPCKOE IMPaBo.

As our society moves further into the age of digital
document production, more issues will arise as to
textual and non-textual infringement of copyright.
The author of this article, which is dedicated to
authorship attribution in the forensic context,
believes that it is necessary to situate the very idea of
author, which involves a number of archetypal
images, with novelist being the most notable one.
The populist conception of the author stems from the
romantic period and seems to have changed

little from that time. Apparent success of current
author matching methods (such as the High
Frequency Lexicon test, different computational
methods) hides a number of defects because the
author’s space is a public one and prone to occupation
by other genre authors.

Authors can either identify their work with the works

of prominent same-genre authors, or stand in




opposition to particular members of the genre group.
Authors themselves can demonstrate inconsistency in
their idiolects under the influence of social changes.
Genre is viewed as a cognitive schema with
underlying linguistic, sociological, and psychological
assumptions. The boundaries between genres can be
fluid with cross-genres or hybrid genres emerging as a
result. Both the homogenizing nature of genre and
individualistic features of the author style yield to the
inevitable forces of social and personal entropy

(decay) and ectropy (growth).

Key words: authorship attribution; textual/non-textual
infringement of copyright; author matching
methods/tools; High Frequency Lexicon test; author
space; idiolect; genre; cross-genres / hybrid genres;

entropy / ectropy.

A3zvik. Ilo3nanue. Kynomypa

Language. Cognition. Culture

Paesckas M.M., Cenusanosa U.B. Ilparmatuyueckuii noteHuan Metadopsl B

nyonuyHoM BeicTyIuieHUH (Ha maTtepuane poxaecTBEHCKUX peueld HCITaHCKOTo

MoHapxa Xyana Kapioca I)

Raevskaya M.M., Selivanova I.V. The Pragmatic Potential of Metaphor

in Public Speech (A Case Study of Juan Carlos I’s Christmas Messages).

Paesckas Mapuna
Muxatinosna —
JIOKTOP

bunoI0rnUYecKux

HuTepec k n3yueHuro Metadopsl B HOTUTHUECKON
KOMMYHHKAIIIH CO CTOPOHBI IUHTBUCTOB 00YCIIOBJICH
€€ CoCOOHOCThIO BO3/IEHCTBOBATh HA CO3HAHUE

aJpecara, BIIMATb Ha ICHHOCTHBIC YCTAHOBKH U MCHATDH

C. 57-65
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Llenp HACTOSIILIEN CTaThU 3AKIKOYAETCS B PACKPBITUN
CYIIHOCTH MPAarMaTU4eCKOro MOTEeHINaNa TPEX
meTtadopuueckux moaenen («BoitHa», «IIyTb» u
«CTpOUTENBCTBO») B POXKIECTBEHCKUX OOpaIlleHUsIX
r“cnaHckoro MmoHapxa Xyana Kapioca |

¢ 1975 no 2013 r., KoTOpbIE MPEJACTABISIOT COOOM
TPAAULIMOHHOE COOBITHE OOLIECTBEHHO-IOTUTUYECKON
YKW3HU CTPaHbl U OJIMH U3 HEMHOTUX CIIy4aeB MPSIMOTO
oOpaleHus TJaBbl TOCY1apCTBa K CBOEMY HApOy.
Pemmenue cyimiecTByONIMX B UCIAHCKOM OOIIIECTBE
npo0JsieM CBSI3bIBACTCS C UJIeed €AMHCTBA HAIUH,
SABJISIOIIECHCS JIENTMOTUBOM BCEX PaCCMaTPUBAEMBIX
IIOCJIAHUM.

Meradopudeckas Mmojenb «BoiHa» MpU3bIBAET K
00BEMHEHUIO MPOTUB OOLIUX «BPArOB», B POJIU
KOTOPBIX BBICTYHAlOT 0€3paboTulia U TEPPOPHU3M;
Metadopudeckas moaenb «[lyTe» yoexxmaer
ayJIMTOPUIO B IPaBUIILHOCTH BHIOPAHHOTO
MOJINTUYECKOT0 Kypca, KOTOPBII BEAET K
IPOLIBETAHUIO CTPAHbI; MeTapopruueckas MOAEIb
«CTpOUTENBCTBO» YIOTPEOISIETCS € LENbIO MOKA3aTh
HEOOXOUMOCTD yUaCTHUs KaXJI0Tr0 IpaXkIaHuHa B
Pa3BUTHH roCy1apcTBa, GyHAAMEHTOM KOTOPOTO
MPEACTAIOT IEMOKPATUYECKUE [IEHHOCTU U UEaJIbl, U
OTMETHUTH BaXXHYIO poJib Micnanuu B mpouecce

€BPONEUCKON MHTETPALIUU.
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Kapnoc I.

Metaphor functioning in political communication is a
widely investigated scientific field as this rhetorical
device is able to influence the addressee’s opinions
and attitudes and change the perception of reality.

The purpose of this paper is to describe the pragmatic
potential of metaphors in Christmas messages (which
are considered the main instrument of communication
of the Head of State with his citizens) made by Juan
Carlos I from 1975 to 2013, analyzing three
metaphorical models (“War”, “Construction”, and
“Way”).

The solution to the current problems of Spanish society
is associated with national unity, which is the leitmotif
of all the analyzed Christmas messages.

The metaphorical model “War” calls for fighting
against common “‘enemies” (unemployment and
terrorism); the metaphorical model “Way” convinces
the audience of the correctness of the chosen political
course, which leads to the country’s prosperity; the
metaphorical model “Construction”’shows that every
citizen needs to participate in the development of the
state, based on democratic values, and to underscore
the important role of Spain in the European integration

process.

Key words: political discourse; metaphors; public




speech; Christmas message; Spanish monarchy;

Spanish monarch; Juan Carlos 1.

Heseorcuna E.A. ®panny3ckuii s3b1k B Oro-Boctounoit Azuu: npobiieMsl 1

TCHACHIINH COBpeMCHHOﬁ SI3BIKOBOM MTOJIMTUKHU

Nevezhina E.A. French in Southeast Asia: Issues and Trends in Modern

Language Policy
Heseorcuna B pamkax uccnenoBanuii npocTpaHcTBa C. 65-80
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AHnopeesna — HE3aCIyKEHHO YIyCKaroT u3 Buay peruox FOro-
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IIOYTH BO BCEX CTPAHAX PETHOHA, U3 KOTOPBIX IS
JAHHOTO MCCJIeIOBaHUs ObLIM BEIOPAHbI YETHI-

pe ctpanbl — Kambomxka, Jlaoc, Beernam n Tanmanm —
10 IPUHIUITY UX BKJIIOYEHHOCTH B MeXnyHapoaHYIO
opranuzanuio Opankoponnn (MOD). AKTyaaTbHOCTb
CTaTbH 00YCJIOBJIEHA TE€M, UTO IMOKa3aTesId TEMIIOB
pa3BUTHs (GPaHILy3CKOTO s3bIKa B @3UATCKOM PErMOHE
MajaloT BBUAY MHOTHX (DaKTOPOB, CPEIU KOTOPBIX:
YKPEIUICHUE MO3ULHUNM AHTJIMHCKOTO U KUTAaHCKOTO
SI3bIKOB, OTCYTCTBUE YETKUX CTPATETUM SA3bIKOBOU
MOJINTUKY, 3aBepllIeHrne (PMHAHCUPOBAHUS TI0
Iporpammam HoJJep>KK1 IPernoJaBaHus
(bpaHIy3CKOro SI3bIKa, U KaK CJIEJCTBUE — HEXBATKa
peCypcoB.

Martepuainbl, HICHOJIb30BAHHbBIE ISl IOATOTOBKH
CTaThH, — CTATUCTUYECKHUE JAHHBIE

Pa3HbIX JICT, OTYCTBI ACATCIbHOCTHU
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MPOCBETUTEIBCKUX OpPraHU3aLMM JJ1s1 OLIEHKHU
TUHAMUKH, (PpaHKos3pIYHAs pecca BreTHama, 6i0rH,
BBICKA3bIBAHUSI MECTHBIX TTPEJCTABUTEIICH
MOJIMTUYECKOW Y UHTEIJJIEKTYAIIbHOW AJIATHI JJIs
aHAJIN3a A3bIKOBOM CUTYAIIMU B PETHOHE.
OxkasbIBaeTcs, 4To nepes GpaHKOSA3bIYHBIM a3HaTCKUM
OOIIIECTBOM CTOHMT PsiJl BEI30BOB: yJIYUIICHUE UMHJIKA
(hpaHIly3CKOrO sI3bIKa, YBEIMUCHUE TEMIIOB
pacrpocTpaHeHus si3bIka, pa3paboTka TpaMOTHOM
S3bIKOBOM TOJIUTUKH, PACCYMTAHHOW HA TPOJABUKECHUE
SI3bIKa, TPUBJICUCHNE UHBECTUPOBAHMUSI.

BBISBISIIOTCS IPUOPUTETHI A3UATCKOTO
(paHKOSA3BIYHOTO COOOIIECTBA, B TOM YHUCIIE:
MOBBIIIIEHUE MOTUBAIIMU K U3YYEHUIO (PaHITy3CKOTO
S3BIKA; OTIPE/ICTICHUE CTaTyca U (YHKIIHIMA
(hpaHIly3CKOTO sI3bIKa B PETUOHE; KOOPIUHAIIMS
JICMCTBUM MHCTAHILIMM, 3aHUMAIOIINXCS
MIPOJIBIDKCHUEM M MPENoiaBaHueM (paHILy3CKOTO
SI3bIKa; MHULUUPOBAHUE MPOTrPaMM MOAIEPKKHU

npenoaasareneit u pazsutus UKT.

Knroueswie cnosa: dhpaniy3ckuit si3bik; FOro-
Boctounast A3usi; 136IKOBas MOJUTUKA; SA3bIKOBAS

cutyanus; @paHnkoPpoHus.

The article deals with the region of Southeast Asia —
the former Indochina as part of the research of the
Francophonie area. French is used and taught in
almost all countries in the region, of which four

countries — Cambodia, Laos, Vietnam and Thailand —




were selected for this study in accordance with their
membership in the International Organization of
Francophonie (OIF).

The relevance of the article is due to the fact that the
rates of development of the French language in the
Asian region are falling because of many factors,
including the domination of the English and Chinese
languages, the lack of clear language policy strategies,
the closure of programs which support teaching
French, and as a result — a lack of resources.

The materials used for the article are statistical data
from different years, reports of the activities of
educational organizations to assess the dynamics, the
French-speaking mass media of Vietnam, blogs,
statements by local representatives of the political
and intellectual elite to analyze the linguistic situation
in the region. It turns out that the French-speaking
Asian society faces a number of challenges:
improving the image of the French language,
increasing the rate of spread of the language,
developing a language policy designed to promote the
language, and searching for investment.

The priorities of the Asian French-speaking
community are identified, including: increasing
motivation to learn French; determination of the status
and functions of the French language in the region;
coordination of the actions of the authorities

involved in the promotion of the French language;
initiation of teacher support and ICT programs.

Key words: French; Southeast Asia; language policy;




language situation; Francophonie.

Cmupnosa B.E. JlnHaMHKa CMBICIIOBOTO COZIepKaHusl STHOHUMOB Poccuu B
nuckypee ¢ppaniry3oB XVII-XVIII Ba.
Smirnova V.E. Dynamics of Semantic Content of Russian Ethnonyms in

the Discourse of the French of the XVII-XVIII Centuries

Cmupnosa Bepa CrtaThs TOCBSIIEHA U3YYEHUIO CMBICIIOBOTO C.80-87
Edumosna — COZIepKaHUsl STHOHUMOB Poccun B MUCbMEHHOM

COUCKATEIb, nuckypce ¢gpaniry3oB, HaunHas ¢ X VII B. u 10

CTapUIni NIEPUO/A AKTUBHBIX KYJbTYPHBIX KOHTAKTOB.

npenojaBareib OOBEKT ucciaen0BaHNs — STHOHUMHUYECKAs JIEKCeMa

Kadeapsl Tartare(s), koTopas sIBJII€TCS KOHCTAHTOM

(bpaHIy3CKOro A3blka | PPAHKOS3BIYHBIX CBUIETENBCTB, IOATOMY €€

U KyJIBTYpBI COJIep’KaHuEe MOXKET pacCMaTPUBATHCA KaK YaCTh
dakynbTeTa KYJIbTYPHBIX MPEJCTaBICHUH (HpaHIly30B 00
WHOCTPAHHBIX ATHUYECKOM cocTaBe Poccun Ha TaHHOM

S3BIKOB U HCTOPUYECKOM JTarle.

pPErMoHOBEICHUS CMbICTIOBOE COIepKaHUE aHATTU3UPYETCS C YUETOM
MI'Y umenun M.B. KOHLIETIIIMK poccuiickoro JuHraucTta B.A. HukonoBga,

JlomoHoCOBa (e-mail: | corjgacHO KOTOPOW B HA3BaHUU STHUUECKHUX

veras777@mail.ru). 00IIIHOCTEN MOYKHO BBIIEINUTHh HECKOJIBKO IIJIAHOB
3HAYEHMH: JOITHOHUMHUYECKOE MU
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0003HaYaeMOr0 UM OOBEKTA.

B pesynbTaTe niccienoBanus ObLUIN BBIACICHBI
OCHOBHBIE COCTABJISIFOLINE CMBICIIOBOTO COJIEPKaHUS
STHOHHMA

Tartare(s) Takue, Kak: BHEIIIHUE IPU3HAKU
MOHTOJIOUTHOM pachl; MyCYJIbMaHCKOE
BEPOUCIIOBEIAHNE; CYOATHUYIECKOE JICJICHUE Ha
Ka3aHCKMX, HOTaHCKHUX U KPBIMCKHUX TaTap;
Pa300IIEHHOE TEPPUTOPHUATBHOE

PacmoJioKeHne; 0COOCHHOCTH B3aUMOJICHCTBUS C
Poccuen. Ananus nuHaMUKHU

BBISIBIJI TEHICHITUN U3MEHEHHS CMBICJIOBOTO
cojiepkanus S THoHUMa Tartare(s),

KOHHOTAI[MU KOTOPOTO CABUTAIOTCS 33 YKa3aHHBIM
MIEPHO]T B CTOPOHY MOJOKUTEITHHBIX 3HAUCHHM.
O0pa3 Bpara, IpUMEHUTENBHO K 3THUYECKOU
OOIITHOCTH, B MPEJCTaBICHUU (HPaHITy30B MEHSICTCS
Ha 00pa3 COI03HUKA U POCCUICKOTO TOITAHHOTO.
OtomMy (hakTy criocoOCTBOBAIHU yriayOJieHHE
TEPPUTOPUAIBHOM U KYJIBTYPHOU

Pa300IICHHOCTH TaTap W YaCTUYHAS aCCHMUIISIIINS
TaTapCKOr0 HAPOJIa B POCCUMCKOU

KyJbTYpeE.

OnBIT MPSIMOTO UJTH OITOCPETOBAHHOTO KYJIBTYPHOTO
B3aMMOJICUCTBHS TTO3BOJIHII (DpaHITy3aM
UIECHTU(UIIUPOBATH O0BEKTHl HOMUHAITUN dTHOHUMA
Tartare(s) u paciupuTh 00bEM €0 JOTOJIHUTEIBHBIX

3HAYEHUU.

Kntouesvie cnosa: stHonuMsl; Tartare(s); quckypce




(dbpaniry3oB; MoHT0JIbI; Hapoabl Poccun; XVII-XVIII
BB.; TATAPCKHE CYOITHOCHI; KYJIbTYPHBIC
Ipe/iCTaBlIeHUs; 00pa3 Bpara; CMbICJIOBOE

coJiepKaHue; KyJIbTYPHOE B3aUMOJEHCTBHE

The article is devoted to the study of the semantic
content of Russian ethnonyms in the written
discourse of the French from the XVII century to the
period of active cultural contacts.

The object of the research is the ethnonymic lexeme
Tartare(s), which is a constant of francophone
testimonies, so its content can be considered as

a part of the cultural representations of the French
about the ethnic structure of Russia at this historical
period. The semantic content is analyzed by taking
into account the concept of the Russian linguist
V.A. Nikonov, according to which the

name of ethnic communities can be divided into
several levels of meaning: preethnonymic

or etymological meaning; post-etnonymic, which may
not develop; and ethnonymic itself, correlated with
the designated object.

The problematic aspect of determining the semantic
content of ethnonyms is the ambiguity of the
correlation between the name and the object
designated by it. As a result the main components
of the semantic content of the ethnonym Tartare(s)
were identified as: appearance

of the Mongoloid race; Muslim religion; sub-ethnic

division into Kazan, Nogai, and Crimean Tatars;




disunited territorial location; features of interaction
with Russia.

The analysis of dynamics revealed trends in changes
in the semantic content of the ethnonym Tartare(s),
whose connotations shift over the specified period
towards positive values. The image of the enemy in
the view of the French is changing to the image of an
ally and a Russian national. The increase in the
territorial and cultural disunity of the Tatars and the
partial assimilation of the Tatar people in Russian
culture contributed to this fact. The experience of
direct or indirect cultural interaction allowed the
French to identify the objects of the nomination of the
ethnonym Tartare(s) and expand the scope of its

additional meanings.
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Cratbs IOCBSIIEHA U3YUYEHUIO
JIMHTBONPArMaTUYECKOTO aCleKTa
nyOIUIIMCTUYECKOTO TUCKYpCa O 370POBOM o0pasze
KU3HU (Ha IpuMepe KypHasioB “Women’s

Health” u “Stern. Gesundleben™).

[Toa myOMUIUCTHYECKUM AUCKYPCOM O 370POBOM
o0Opa3ze *HU3HH B CTaThe MOHUMAETCS COTOKYITHOCTh

MEJIMATEKCTOB, MPEIMETHOM 00aCThI0 KOTOPHIX
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ABJISIETCS 37J0POBbE, CIIOCOOBI U CPEJCTBA €0
YKPETLICHHUS.
JIuHrBONparMaTUYeCKui acreKkT UCCIEqyeMOTO
JUCKYypcCa OMpPEAEIISIETCs CAEAYIOINMU
napaMeTpamu: XapakTepUCTUKa aJpecanTa /
azpecara, UHTEHIUs, TEMATUKA, QYHKIIUH,
HCIIOJIh3yeMbIC BepOaTbHbIC U HEBEpOATHHBIC
CpEACTBa.
Nutenmueit nuckypcea sisieTcss ”HGOPMUPOBAHUE
ajzpecaTa o npodseMax 310pOBbs, MOMYJIIPU3ALIUS
3I0pOBOr0 00pasa >KU3HU, peKJIaMa COBPEMEHHBIX
CPEICTB U CIIOCOOOB 03/I0POBJICHHS OpraHU3Ma.

K oCHOBHBIM yHKIMAM JTUCKYpCa OTHOCSATCS:
nH(pOopMaMOHHAas; BO3/IEHCTBYIOIIAS;
NOMYJISIpU3aTOpCKasi; Ho0yIUTEIbHO-
MHCTPYKTUPYIOILIAs; peKJIaMHasi PyHKIHUS.
bnarogaps nonudyHKIMOHATIEHOCTH JUCKYPC O
3I0POBOM 00pa3e *KU3HU XapaKTepU3yeTcs
TMOPUTHOCTBIO — COYETAHUEM B HEM
MPU3HAKOB MYOIUITUCTHIECKOTO, HAYYHO-
MOMYJISIPHOTO U HHCTPYKTUPYIOIIETO AUCKYPCOB.
Jluckypcy o 310poBOM 00pa3e KU3HU MPUCYIIA
OTKpBITasi OLIEHOYHOCTh, 3KCIIPECCUBHOCTB,
CTpPEMJIEHHE K OPUTHUHAIIBHOCTH, 3P(HEKTY HOBU3HbI
pH nojiaue HHPOPMAIIMOHHOTO MaTepHuaa, 4To
cOJIMKAET ero ¢ MyOJUuIUCTUYECKUM
JTUCKYPCOM.

Takoxe eMy cBOMCTBEHHA OOBEKTUBHOCTH, TOYHOCTb,
JIOTUYHOCTh, 0O0OCHOBAHHOCTh U OJTHOBPEMEHHO

MPOCTOTA, IOCTYIHOCTh IIPU NIepeaave Hay4YHOU



mailto:nk@mail.ru
mailto:letanisimova@mail.ru
mailto:letanisimova@mail.ru

of editing, Faculty of
Journalism,
Lomonosov

Moscow State
University (e-mail: t-

fi nk@mail.ru).

nHpOpMAIUH, T.€. YePThl HAYYHO-TIOMYJISIPHOTO
auckypcea. Juckypce o 310poBoM o0pase KU3HH
OTINYAETCS OOy IUTEINHHOCTBIO,
PEKOMEHIATEIHHBIM XapaKTEPOM, YTO JEIAET €T
MMOX0XUM Ha MHCTPYKTHPYIOITUN JUCKYPC.

B craThe onmuckIBaroTCs BepOATbHBIE U
HeBepOaIbHbIE CPEJICTBA, UCTIONIb3yEMBIC B

My OIMIIMCTUYECKOM

TUCKYypCe O 3I0POBOM 00pase KU3HU, a TAKKE
BBISIBIITFOTCSI 0OCOOEHHOCTH UX (DYHKIIMOHUPOBAHUS B
xKypHainax “Women’s Health” u “Stern.Gesundleben”

B 3aBUCUMOCTH OT UX HCHCBOﬁ AyJIUTOPHUH.

Knrouegvie cnosa: TMHTBONIparMaTUYECKUN aCTIEKT;
nyOIUIIMCTUYECKUN AUCKYPC; HAYIHO-TIOMYJISIPHBIH
IHACKYPC; MHCTPYKTUPYIOIIUAMN JUCKYPC; 3[10POBBIN

o0pa3 >KU3HHU; THOPUITHOCTb.

This article reviews linguo-pragmatic aspect of media
discourse on healthy lifestyle (a case study of
“Women’s Health” and “Stern. Gesundleben”
magazines). Media discourse on healthy lifestyle is a
complex of media texts whose subject matter is
health and means and ways of its maintenance.
Linguo-pragmatic aspect of this discourse is
characterized by its addresant /addressee, intention,
subject area, functions, verbal and non-verbal means.
The intention of this discourse is to inform its
addressee on health problems, make popular healthy

lifestyle and advertise means and ways of health




maintenance. Its main functions are to inform,
influence, popularize, motivate, instruct and
advertise. The media discourse on healthy lifestyle is
of hybrid nature because of its many functions. It
means the discourse on healthy lifestyle contains
characteristics of many other discourses, namely: of
publicistic, popular-scientific and motivational-
instructive ones. Like publicistic discourse, it 1s
evaluative, expressive, original and novel. Like the
popular-scientific discourse, the media discourse of
healthy lifestyle is objective, precise, logical, well-
founded but simple, and scientific but nonetheless
comprehensive. Like the instructive discourse, it
motivates and recommends. The article also describes
verbal and nonverbal means of this discourse and it
shows how magazines “Women’s Health” and
“Stern. Gesundleben” use these means to influence

their target audience.

Key words: linguo-pragmatic aspect; journalistic
discourse; non-fi ction discourse; media discourse;

healthy lifestyle; hybridity.
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Traditions and Modern Tendencies of Culture

Monuanos /[.B., lllaopuna /[.B. HoBble KOMMYHUKATUBHbBIE (PYHKIIH
KyJbTYpbl BO BpeMs nangemun COVID-19

Molchanov D.V., Shadrina D.V. New Communicative Function of Culture in

COVID-19 Pandemic
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Hacrosias craTths npenacrapiser coO0M MOMBITKY
Hay4YHOTO aHaJIM3a TSAKEJIOTO MaHIEeMHUYECKOTO
NepUoaa C TOYKH 3PEHUS MPOU30LIEIINX
KapIMHAJIbHBIX U3MEHEHUH, 3aTPOHYBIIUX BCE
MIPUBBIYHBIE CTOPOHBI )KU3HH OOIIECTBA, B YaCTHOCTH,
JIBE€ €r0 BaKHEWIIINE COCTABJISIOIINE — KYJIBbTYPY U
KOMMYHUKAIIUIO, /IO CUX MOpP €€ HE CIY>KUBIIUX
MIPEMETOM nO00OHO20 PACCMOTPEHHUS.
CraTbsi OCHOBBIBAETCS HA JOKYMEHTAIIbHBIX
HUCTOYHUKAX O JAEATEIbHOCTU KYJIbTYPHBIX
YUPEKICHUN B IEPUOJ] KOPOHABUPYCHOW MMAHAEMUU
COVID-19.
Mamepuanom ons koHmenm-aHanu3a MOCITYKUTU
o(uIMaIbHbIE CAUTHI TEATPOB U UX CTPAHUIIBI B
COLIMAJBHBIX CETSIX, a TaK)Ke MHOrouncieaasie CMU
C BBICTYIUIEHUSIMH NPEICTABUTEIIEH BJIACTH
Y BeIYLIUX JesiTeNel KyJIbTyphl U T€aTpa,
HaIpaBJICHHBIMU HA IPUHATHE MEP IO
OCTaHOBKE PACIPOCTPAHEHHSI HOBOTO BUPYCa B
YCIOBUSX ITOJTHOW CUTYaTUBHOMU
HETIPEICKa3yEMOCTH, YTO MPHUBEJIO K U3MEHEHUIO
KOMMYHUKATUBHBIX (DYHKIHMHI KYJIbTYpPbI B 3TOT
IIEpUOJ.
B ocHOBe Hayunot c2unome3svl BBIIBUTAETCS
MOJIOXKEHUE O TOM, YUMo Ha (poHe mpacuyecKux
ussecmuil 603HUKIU U NPOABUNU CeOsl 8 NOTIHOU
Mepe KOMMYHUKAMUBHbLE MEeXAHUIMbL KVIbIYPbl —
guzyanuzayus, yugposusayus (Oueumanuzayus,),
ocemesienue (netting), B 1€JIOM OCYIIIECTBIISIONINE

JKNU3HCHHO BAYKHYIO JIJISI 3TOT0 IICPHUOJa

C.99-108
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0OwWemepanesMu4ecKyro YYHKYuro.

NMeHHOo »Ta QyHKITHS OKa3aiach CIIACUTEIHLHOM IS
J0JIed, KOTOpbIe ObUTH BBIHYKICHBI OKa3aThCs B
3aToyeHuu camon3ossuu. Ha ocHoBe ananm3a
CUTYyalllH, B KOTOPOM 0Ka3aJI0Ch MUPOBOE
COOOIIECTBO, pACCMATPUBAIOTCS HOBBIE TIEPCIIEKTUBBI
MEXIYHApOAHOTO KyJIBTYPHOTO COTPYTHUYECTBA Ha
0a3e MpOPBIBHOM ITU(POBU3ALIUU, CETEBOI
KOMMYHUKAIIMU ¥ OH-JIAH (YHKIIMOHUPOBAHMUS
KyJBTYpbI U T€ATPOB B HEIIPEICKa3yeMOoi
AIUAEMHUOJIOTMYECKOW 0OCTaHOBKE.

Teopetnueckum 6a3zucom Jyist pabOThI MOCTYKUIIH
Kinaccuueckue Tpyasl M.M. baxtuna, H. bosbna, A.
Macnoy (Tak Ha3bIBaeMas MUpamMuga NOTpeOHOCTEH),

M. MakntosHa, Y. Martypassl.

Knrouegvie cnosa: mannemus; KynbTypa; TeaTp;
MEXIYHAPOJAHOE KYJIbTYpPHOE

COTPYIHHYECTBO; KOMMYHUKAIIUS; TEpANeBTUUYECKas
GyHKIUS; AUTUTAIA3ALNS; BU3yaTu3alus;
OCETEBJICHHE; BRIHYXJIECHHOE UHTEPHET-
CYILIECTBOBAHME; TepaneBTHUecKas QyHKIUS

KYJIBTYPBI.

The article is devoted to the activities of cultural
institutions during the pandemic of COVID-19. It
should be taken into account that this question is
largely unexplored so far. The article consists of
content analysis of official websites of theatres and

their pages on social networks, as well as numerous




statements by representatives of the authorities and
leading figures of culture and theatre during the period
of spread of the new virus around the world.

The scientific hypothesis is that such communicative
mechanisms of culture as visualization, digitalization,
and netting have arisen and proved their full potential
and a general therapeutic function that is vital for this
period. Moreover, it turned out to be saving for people
who were forced to stay self-isolated. In the process of
analysis of the situation in which the cultural

arts community found itself, the prospects of
international cultural cooperation, as well as the
consequences of a sharp step towards digitalization
and forced Internet existence of theatres in an
unpredictable epidemiological environment, are
considered.

The theoretical basis for the work are the works of
M.M. Bakhtin, N. Bol’ts, A. Maslou (the so-called
“hierarchy of needs”), M. McLuhan, and U. Maturana.

Key words: culture; theatre; international cultural
relations; communication; therapeutic function;

pandemic; digitalization; visualization; setting.

Anacmacvesa U.JI. DeHOMEH UTPHI B IIAP KAK OMBIT MUCTUYECKOMN MPAKTUKHU

nBrokeHus aymu k ceoe (Hukomai Ky3anckuii)

Anastas’eva I.L. Play As a Mystical Practice of the Soul Moving Toward Itself in

the Writings of Nicolaus Cusanus




Anacmacwvesa Upuna
Jleonuooena —
KaHIUJaT
KyJIbTYPOJIOTHH,
JOTICHT KadeIpbl
CPaBHUTEIBHOTO
U3Y4YCHUS
HAIMOHATBHBIX
JUTEPATYP U KYJIBTYP
¢dakynbrera
WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB U
PErMOHOBEICHUS,
MI'Y umenu M.B.
JlomoHOCOBa

(e-mail:
anastasyevairina@gm

ail.com).

Irina L. Anastasyeva
— PhD, Associate
Professor,
Department of
Comparative
Literature and
Culture, Faculty of
Foreign Languages
and Area Studies,
Lomonosov Moscow

State University

CraTps NOCBsIIIEHA UCCIIEJOBAHUIO (PEHOMEHA
WUTPOBOU KYJIBTYPHI B TBOPYECTBE

HEMELIKOT0 MBICIUTENS, Ppritocoda, peTuruo3Horo
nesarensa XV B. Hukomasa Ky3anckoro, aBTopa KHUru
«H rpa B map», oka3aBle BIMSHUE KAK HA
MPEACTABUTEIIEN HEMEIIKON KIIACCUYECKOU
¢unocoduu u aurepatypsl (I'ere, Op. lllnerens), Tak
Y Ha OT€YECTBEHHBIX JAEATEIIEH KYJIbTYPbI
(Bn.ConoBbeBa).

CrpemiieHue KapanHaia pelmTh Teoco(CKUe 3a1aun
C MIOMOIIIBIO TOYHBIX HayK, POKyCUpys CBOE
BHMMAaHHE HA MATEMAaTUYECKUX CUMBOJIAX,
OTIPENICIISIOT CrielMpUUeCKUi XapaKkTep UTPOBOM
CEMAHTHUKH B €TO TPYIaX.

OO0BsacHs cobeceTHIKAaM IpaBUiia UTPHI U €€ LIeIb,
Huxkonaii Ky3anckuii cTpeMUTCsI IPUBUTH UM
MHUCTHYECKOE CBEPXPa3yMHOE CO3epLaHue, H00 3TO
HaMBBICIIAs CTYNEHb YEJI0BEYECKOTO MTO3HAHMS.
IToBecTBOBaHME B KHUT€ CBOAUTCS K MOMBITKE
¢duocodhcKoro MOCTUIKEHUS PEATBHOCTH, K TOMY,
YTOOBI C MOMOIIBIO UTPHI HAYYUTh YEIOBEUECKUI yM
dbunocopckoMy MO3HAHUIO KOCMOCA, )KU3HH, bora.
Urpa cumBosn3upyet co0oil 1yXOBHBIE YCTPEMIICHHUS
Y TTIO3HABATEIIbHBIE BO3MOKHOCTH Y€JIOBEKA, OHA
CIIOCOOCTBYET CAMOOMPEIEIICHUIO TUYHOCTH, €€
HPABCTBEHHOMY CTaHOBJIEHUIO, CTUMYJIUPYET
IYXOBHBIA U UHTEJUJIEKTYAJIbHBIN POCT YEIOBEKA.

B Gecene co cBouMU YCIOBHBIMU YYEHHUKAMHU
Huxomnait Ky3aHckuii neITaeTcst IpOSICHUTD

CHUMBOJIHNYCCKHUEC 1 MUCTHYCCKOC 3HAYCHUC

C.108-118




(e-mail:
anastasyevairina@gm

ail.com).

UTPbI, PAKTUYECKU MOABES UX K TOHUMAHUIO UTPbI
Kak (h)eHOMEHa YEJIOBEYECKOTO OBITHSI.

Urpa B map, npuaymannas ¢puaocodom, B
aJuIeropuyeckoi (hopMe OOBICHSIET TAaWHBI
MUPO37aHUsI, B3AUMOOTHOIIICHUA MEXKTy YEJIOBEKOM,
borom 1 6eCKOHEUHBIM U MPOBOAUT MAPAIIIETh MEXKIY
TBOPYECKUM aKTOM YEJIOBEKA M ICUCTBUSIMU BBICIIINX
CUJI.

Knrouesvie cnosa: Hukonaii Ky3zanckuii; urpoBas

KyJIbTYPa; MUCTHYECKOE CBEPXPA3yMHOE CO3EPLIAHHUE.

The article is devoted to the study of the phenomenon
of play culture in the works of the German thinker,
philosopher, and religious leader of the 15th century
Nichiolas of Cusa, the author of the book “De ludo
globi” which influenced both the representatives

of the German classical philosophy and literature
(Goethe, F. Schlegel) and the Russian cultural figures
(V1. Solovyov).

The cardinal’s desire to solve theosophical problems
with the help of exact sciences and his focus on
mathematical symbols determines the specific nature
of play semantics in his works. In the conversation
with his interlocutors in the book Nicholas of Cusa
seeks to cultivate the highest stage of human
understanding in them, the mystical transintelligent
contemplation, by explaining the rules and the
purposes of the game.

The book is the cardinal’s attempt of comprehending

reality through philosophy; he uses play to teach the




human mind the philosophical understanding of

the cosmos, life, and God. Play symbolizes the
spiritual aspirations and cognitive abilities of a person,
facilitates the search for identity and the moral
formation of the personality, and stimulates the
spiritual and intellectual growth. In the conversation
with his interlocutors Nicholas of Cusa tries to clarify
the symbolic and mystical meaning of play

bringing them to the understanding of play as a
phenomenon of human existence.

The bowling game created by the philosopher serves
as an allegorical explanation of the secrets of the
Universe, the relationships between people, God and
the Infinite, and draws a parallel between the creative

act of a man and the actions of God.

Key words: Nicholas of Cusa; the play culture; the

mystical transintelligent contemplation.

Komxoe O.A. K Bonpocy 00 3K3UCTEHIIUAIBHOM CTaTyce KyJIbTYphI B prstiocodhun
ucropun Kapia Scnepca

Komkov O.A. On the Existential Status of Culture in Karl Jaspers’Philosophy of

History

Komxkoe Onez
Anexcanoposuy —
KaHIUAT
KYJIbTYpPOJIOTHH,
JIOLIEHT Kadeapbl

CpPaBHUTCIBHOI'O

CraTbs ipeacTaBisieT co00il TeopeTHuyecKue
IPOJIETOMEHBI K BO3MOKHOMY HOBOMY IPOYTEHUIO
KITFOYEBBIX IPUHLUIIOB paboThl Kapna fcnepca
«McTokn nucropun u ee 1enb», B KOTOpOr
COJIEPKUTCS OJJHA U3 HauOoJiee 3HAYUTENbHbIX

HCTOPUKO-KYJIBTYPOJOTHYECKUX KOHIEMIHM XX

C.118-127
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CTOJIETHSI.

B npenyaraeMoli repMeHEeBTUYECKOM MTEPCIIEKTUBE
ScniepcoBa unest KyJlbTypbl KAK HCTOPUYECKOTO
pa3BepTHIBAHUS )KU3HEHHOW MOJTHOTHI YEJIOBEYECKOTO
CYILLIECTBOBAHMSI AHAIU3UPYETCS YEPE3 COPSIKEHUE
CMBICJIOBBIX TOPU30HTOB IICUXOJIOTUU, COTEPUOJIOTUU
Y TEMITOPOJIOTUH C LEJIbIO BBISIBJICHUS
NOJM(POHUYECKOT0 KOHTPAITYHKTa, KOTOPHIN
00pa3yroT TeMBI CybObI, BPEMEHH, JAHHOCTH U
3aJIaHHOCTH, 3K3UCTEHIIMU U TPAHCUEHACHIUY.
CKoHCTpyHpOBaHHAs TAKUM 00pa30M ONTHKA
ITO3BOJISIET IOCTABUTH BOIPOC O IMEPEOCMBICIEHUN
IJIaBHOTO KoHIlenTa duiocodun uctopun SAcrnepca —
KOHIIETITa OCEBOTO BPEMEHM — KaK TOIOCA,
(dopMupyeMoro coObITHEM TIEPECCUCHUS

BPEMEHHOT'0 U BEYHOI'O, U COOTBETCTBEHHO KaK
YHHUBEPCATBHOU (DUTYPBI, OTIUCHIBAIOLICH
TPAHCLIEHICHTAIbHYIO O0YCIOBICHHOCTh KYJIbTYPHI B
IIPOCTPAHCTBE U BPEMEHU YEIIOBEUECKOMN
AK3UCTEHLUH.

N36eras kak kpallHOCTEW TpaHCIEHAECHTAIU3Ma, TaK U
YyKJIOM MAaTepHUally JIOTUKH UMMAaHEHTU3Ma, B CBOEM
MPOYTEHUU MBI IPUXOAUM K HEOOXOAUMOCTH
apTUKYJIMPOBAThH TOT ACMEKT U30MOP(PHOCTHU KUZHU
Y UCTOPUHU, B KOTOPOM CYIIIHOCTb KYJIbTYpbI
OTKPBIBAETCS KaK MIOCTOSIHHOE YCHIINE
YEJI0BEYECKOTO0 CaMOIIPEBOCXOKICHHUS.

Knrouesvie cnosa: Teopus KynbTyp; punocodus
KyJabTyphl; punocodus ucropuu K. fcnepca; oceBoe

BpCM:A; SK3UCTCHUMA, TPAHCIHCHACHIINS.




Llonoxosa A.I1. YenoBek W NPOCTPAHCTBO B ABTOAOKYMEHTAJIbHOM HACJIEAUU

K.C.IlerpoBa-Bonkuna
Sholokhova Ya.P. Man and Space in the Life Writing Texts of K.S. Petrov-Vodkin
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ABTO/IOKYMEHTAJILHbBIE CBUIETEILCTBA CETOIHS BCE
yaiie rnonajaror B GoKyc BHUMaHUS UCCieloBaTenei
KYJBTYpBI, CITy>Ka MaTepuajIoM AJis 0ojee riryooKoro
IMOHUMAaHHUS KaTErOPUM U SABJIECHUM, BBIXOSIIUX
JAJIeKO 32 paMKH Ouorpaduu OTIeIbHON JIMYHOCTH.
B naHHOM cTaThe BOCIIOMUHAHHUS, JHEBHUKOBBIE
3anucu u ucbMa K.C. IlerpoBa-Boakuna
BBICTYIIAIOT B KAYE€CTBE UCTOYHUKOB JJIsI
MCCJICIOBAHMS CAMOOBITHOTO TIOHUMAHHUS
XYyJI0)KHUKOM KAaTeTOpPUU ITPOCTPAHCTBA.
[IpocTpaHCTBEHHOE BOCHIPUSITUE JIEKUT B OCHOBE
KapTUHBI MUPa JH000M KYJIbTYpbl, BO MHOTOM
OTIPENEIISAsl MUPOOILYIIEHUE €€ MTPEICTABUTEIICH.
Bocnomunanus K.C. IlerpoBa-BonkuHa no3BosisitoT
MpOCIeaUTh Tpouecc (GOpMUPOBAHMSI HOBATOPCKOTO
MMOHUMAaHUS TPOCTPAHCTBA, HAILIEIIIETO OTPAXKEHUE B
€ro >KUBOIHCH.

OTtka3piBasiCh OT npsAMoit nepcnektuBbl, K.C.
[leTrpoB-Boakun HacTanBaeT Ha CyObEKTUBHOM
JUHAMUYHOM BOCHPHUSATUH NMPOCTPAHCTBA,
c(hOopMyITMPOBAaHHOTO UM B TEOPUHU

«KHUBOU BUIUMOCTH». [1BITAsICh OCMBICIIUTH
MIPOTUBOCTOSIHUE YEJIOBEKA U OKPYKAIOILIETO €T0
MPOCTPAHCTBA, XYI0KHUK UCIIOJIb3YET CBOW YaCTHBIN

OIBIT JJIs1 TOJIKOBaHUS 3aKOHOB MUPOYCTPOWCTBA,

C.127-134
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and Area Studies,

Lomonosov Knrouesvle cnosa: KylnbTypOJOTHs; IPOCTPAHCTBO;
Moscow State YeJI0BEK; BOCIIOMHUHAHU; MEMYaphl; TEKCT
University XynoxxHHKa; [lerpoB-BoakuH; «Hayka BUIEThY;
(e-mail: «ceprueckas IepCreKTUBAY.

yana.sholokhova@g

mail.com). Life-writing 1s increasingly coming into the focus of

academic researchers, becoming the source of a better
understanding of cultural categories and practices
which go far beyond the biography of a specific
individual.

This article analyses the memoirs, diary entries and
letters of the Russian artist Kuzma Petrov-Vodkin in
order to examine his unique understanding of the
category of space. Spatial perception lies at the basis
of any cultural outlook, defining the worldview of its
representatives. Petrov-Vodkin’s life-writing allows
us to trace back the process of formation of his
innovative perception of space, which is reflected in
his artwork.

The artist abandons the linear perspective and insists
on a subjective and dynamic spatial perception,
formulated in his theory of the ‘spherical
perspective’.

He examines the interaction between objects, people
and the space around them. Petrov-Vodkin uses his
private experience to interpret the laws of the

universe and connects the future to a new cosmic




understanding of spatiality.

Key words: Cultural Studies; space; artist; memoirs;
life-writing; Petrov-Vodkin; ‘the science of seeing’;

‘spherical perspective’.

Pezcuonanvnvie uccieoosanus
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Meogeoesa E.B. CeMHOTHKA TOCTONPHUMEYATEIBLHOCTEN U €€ POJIb B

dbopMHpOBaHUHU TEKCTA rOpoAa

Medvedeva E.V. The Semiotics of Landmarks and Its Role in the Formation

of the Urban Text
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Cratbs OCBSIIIEHA U3YYEHUIO TOPOACKOTO
IIPOCTPAHCTBA KaK TEKCTa KYJIbTYPBHI,

B KOTOPOM aKTHBHO B3aUMOJECHCTBYIOT
pa3zHo00pa3Hble CEMUOTUYECKHUE SI3bIKU.

B 3TOM cmBICIIe rOpoacKas cpeaa sIBISETCs CIOKHBIM
IIEPEIUIETCHUEM IPOCTPAHCTBA, APXUTEKTYPBI, JIFOIEH,
IIPEAMETOB U UMEH, a TAK)KE X B3aMMOOTHOIIICHUH B
[IOBCEHEBHOM KU3HU.

YuuThIBast MHOTOACIIEKTHOCTH I'OPOJICKON
CEMHUOTHUKH, MIPEJICTABISETCS 11eIECO00pa3HbIM
OCTAaHOBHTHCS Ha OJJTHOM U3 3HAKOBBIX CUCTEM,
Y4aCTBYIOIIMX B CO3JaHUU TEKCTA TOPOAA.
IIpenmeToM H3ydeHus B JTaHHOU CTAThE

cTay (peHOMEH TOCTONPUMEUATENbHOCTUA B TOPOACKOM
IIPOCTPAHCTBE, U IUPE —CEMUOTUKA
JOCTOIIPUMEYATEIIBHOCTEN KAK OJIUH U3 KOJIOB,
bopMupyromux 1 GUKCUPYIOMIMX TOPOJCKOM TEKCT.

B crarbe npearnpurHsaTa NonsbITKa KHTEPIPETUPOBATH

C.134-143
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yelena medvedeva | MOTHBHPOBAHHBIX B3aUMOCBSI3EH MEKTY
(@mail.ru). 3HaKaMH TaKoro Pojia, MO3BOJIUT BBIIBUTH HOBBIE
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1, TEM CaMbIM, HE TOJIBLKO 00ECIeUnTh (PUKCAIUIO
KyJbTYPHOM IaMSTH B TOPOJCKOM cpeJie, HO U

peann3oBaTh TBOPUECKYIO PYHKIIMIO TEKCTa TOPO/Ia.

Knroueswvie cnosa: ropon; ropoJickas cpena;
TOPOJICKOE MPOCTPAHCTBO; TOPOJ] KaK TEKCT;
TOPOJICKOM TEKCT; 3HAKOBBIE CHUCTEMBI; CEMUOTHKA;
CEMHOTHKA TOPO/Ia; BU3yaIbHAs CEMUOTHKA,

3HAKOBBIC CUCTEMBI; JOCTOIIPUMEUATCIIBHOCTH.

The article studies urban space as a text of culture,
where various semiotic languages interact. With
reference to this urban space can be perceived as a
complex contexture of space, architecture, people,
objects and names, as well as their

interrelation in everyday life. The object of study in

the article is a phenomenon of urban space landmarks




and, on a large scale, the semiotics of landmarks as
one of the codes which form and record the urban
text. The author endeavors to interpret landmarks as a
sign which constitutes a particular sign meta-system
where a transmitted sign saves its appurtenance to its
initial semiotics, but takes new features.

This approach has enabled us to find out the changes
in the pragmatics and semantics of signs and to
characterize partly the specifics of the syntactics.

The detection of semantically motivated correlation
between this type of signs seems to contribute

to the process of detection of new sense layers in
urban texts and to result not only in the reinforcement
of cultural memory, but also in the fulfillment of the

creative function of the urban text.

Key words: city; urban environment; city as a text;
urban text; semiotics; semiotics of a city; visual

semiotics; sign systems; landmarks.

Mapunun O.B. ColluoKynbTypHBIA aCHEKT U3yUYEHUS AESTEIbHOCTU

CoBeTcKoil BOGHHOM aJIMUHUCTPALMH B ['epMaHuy Kak aKTyalbHas

npo0semMa peruoHOBEICHHUS

Marinin O.V. Sociocultural Aspect of the Policy of the Soviet Military

Administration in Germany as a Topical Issue of Area Studies

Mapunun Ozanec
Buxmoposuu —

KaHauaar

Cratbs mocBsleHa aHAIU3Y JUHAMHUKA Pa3BUTHUSA
COLUOKYJIbTYPHOTO PETMOHOBEAECHHUS KaK

CaMOCTOSITSIIbHOMN AUCHUIITIMHBI TYMAHUTAPHOTO
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3HAHMS.
JlaeTcs meproan3anus 3TOro mporecca ¢
BBIJICJICHUEM XapaKTEPHBIX 0COOCHHOCTEH KaXK10T0
13 Tpex ATanoB. B ducie npodiem aBTOPOM yKazaHO
Ha HEJIOCTATOYHOCTh UMEIOIIEHCSI MCTOYHUKOBOM
0a3bl U HA YCIEUTHBIE TOMBITKU €€ PACIIUPEHUS.
Bropas yacth cTaThbu NOCBSIIIEHA PACCMOTPEHHIO
KOMILJIEKCA JJOKYMEHTAJIbHBIX MaTEPHUAJIOB
CoBeTckol BOCHHOM aJIMUHUCTpAIKU B [ 'epmanun
(CBATI’) c TOukM 3peHUsI KX UCTIOJIb30BAHUS B
PETHOHOBETYECKHUX Pa3padOTKaX COIUOKYIBTYPHOTO
XapakTepa B paMKaxX U3yYEHHS] MEKPETHOHAIBHBIX
ceszeit CCCP u ['epmannu B iepBbIe
MMOCJICBOCHHBIC T'OJIbI.

B TOM uncie ¢ ucnoab30BaHMEM CBOCTO
po¢heCCUOHAIBHOTO OTBITA, aBTOP paccKazal o
nporecce paccekpeunBanus marepuanoB CBAT, 06
WX MyOJMKAIMA U OCHOBHBIX HAMPABICHUSIX
HCMOJIb30BaHUS B PAMKAaX COLIMOKYJIBTYPHOTO
pernoHoBeeHus. B cTaThe mepedncieHbl OCHOBHBIC
KOMILJIEKCHI JOKYMEHTaIbHbIX MaTepuanoB CBAT,
JTOCTYITHBIE JIJI1 UCIIOJIb30BAHUS B HACTOSIIIEE

Bpems B [ 'ocynapctBeHHOM apxuBe Poccuiickoi
denepauum.

BriBoabl: COlMOKYIBTYPHOE PETMOHOBEAEHUE KaK
CaMOCTOSITENIbHASL JUCIIUIIJIMHA TYMaHUTAPHOTO
3HAHMS PA3BUBAETCS B ITOJTHOM COOTBETCTBUU C
3aKOHAMH U TeHACHIUSAMHU APYTUX TYMAHUTAPHBIX
HAyK, 4YTO MOATBEPIKIAET €r0 aKTyaJIbHOCTh U

HAaYYHYIO 3HAYUMOCTD IIPOBOJUMBIX B €TI0 paMKax
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ucciaenoBaHuil. TeHIeHIUS K pacIiupEHUIO
uH(GOPMAIMOHHON 0a3bl PETMOHOBETUECKUX IITYAHIMI
3aKOHOMEpPHA U MO3BOJISIET IPUBJIEYD

HOBBIE 00J1aCTH 3HAHUH B pPaMKax
MEKIUCIIUTUTMHAPHBIX MPOEKTOB.

Komrmeke nokymenTanbHbeix MmaTepruasioB CBAT
MPEOCTABISIECT IIUPOKUE BO3ZMOXKHOCTH TSI
KOMILUIEKCHOTO COLUOKYJIBTYPHOTO
PErMOHOBETYECKOTO aHaIM3a OOJIBIIOTO Kpyra
MaTEpUaJIOB C LebI0 00JIee MOJHOTO U
00BEKTUBHOTO TOHUMAaHUsSI 0COOEHHOCTEM

MexpernoHanbHbIX oTHOWEHU CCCP u I'epmanuu B

1945-1949 rr.

The article analyzes the dynamics of the development
of sociocultural area studies as a branch of
knowledge, and chronologizes this process with a
separate indication of features of its three stages.

The author focuses on the insufficiency of sources
and on the attempts of researchers to deal with this
problem.

The second part of the article demonstrates the
potential of the documents of the Soviet military
administration in Germany as a source for
sociocultural studies of interaction between Germany
and the USSR after the war. The author dwells on the
disclosure of the SMAG documents drawing on his
own experience as well. The article includes the main
documents available in the State archive of the

Russian Federation.




The author concludes that sociocultural studies are
developing in accordance with the basic
interdisciplinary laws and tendencies in the human
sciences.

The documents of the SMAG provide considerable
opportunities for sociocultural analysis in order to
more thoroughly understand the features of
intercultural cooperation between Germany and the

USSR in 1945-1949.

Key words: sociocultural area studies; Russian
studies; German studies; crosscultural

cooperation between Germany and Russia; State
archive of the Russian Federation; archive materials;
Soviet military administration in Germany; historical

and cultural studies.

3unuyk /{.A. O ponau COLMOKYJIbTYPHOIO acleKTa B JeMOKpaTtu3auuu ['epmManuu B

aMCpHKaHCKOﬁ 1 COBETCKOM OKKYITAIITMOHHBIX 30HAX

Zinchuk D.A. On the Role of Sociocultural Aspect in the Process of

Democratization in the Zones of American and Soviet Occupation in Germany

Sunuyk lapvs
Anexcanoposna —
acIupaHT,
MIPETo/1aBaTelb,
METOIUCT Kadeapbl
ptruoHaJILHBIX
VCCIIEIOBAHUM U

MCKIYHAPOAHBIX

[Tocne okonuanus BoWiHbI ['epmanus Oblia pazaeneHna
HA OKKYTAIlMOHHBIE 30HbI — OPUTAHCKYIO,
AmepukaHckyto, @paHity3ckyto U COBETCKYIO.

Ha stux Teppuropusix 66111 00pa30BaHbl BOCHHbBIE
aJIMMHHCTpPALIHH.

Kaxxnas u3 aiMuHUCTpanuii IpOBOANIIA AKTUBHYIO
MOJIMTUKY 10 IEMOKpaTH3alUH, TEMUITUTAPU3AIUH,

neHanupuKauy U JeleHTpaaIu3aluy, 4To ObUIo

C.151-157
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¢bakynbTera
MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB M
PETHOHOBEICHUS
MI'Y umenu

M.B. JlIomoHOCOBa
(e-mail:
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o0o3HaueHo B [loTcjamckoM cornamieHuy.

[Ipu peanuzanyu a10001 MOJTUTUKHA HEOOXOTUMO
IIOHUMATh, YTO JIF0OOOM PETHOH NMPEACTABISAET COOOM,
B [IEPBYIO OYEPE/b, JIFOAEH, KOTOPBIE CO3JA0T CIIELI-
U(UKY pETHOHATILHOTO PAa3BUTHA, B YACTHOCTH, B
['epMaHuy — 3TO HEMELIKOE HACETICHUE.

B cBsi3u ¢ 3TUM NpeaCcTaBIsIIOCh A0COIIOTHO
HEOOXOMMBIM Hapsily ¢ 5KOHOMHUECKUMHU U
MOJIMTUYECKMMH BOIIPOCAMHU BECTH aKTUBHYIO paboTy
C KyJIbTYPHBIMH U COLIMANIHBIMU aCIIEKTaMU KU3HH,
OJIHAKO MOJXO/AbI K COLIMOKYJIBTYPHOH 1€ATEIbHOCTH
Ha TeppuTopur COBETCKON OKKYMAIMOHHOM 30HbBI U
AMEPUKAHCKON OKKYITAIIMOHHOW 30HBI Pa3INYAIHCh.
B craThe paccMaTpuBarOTCS 3TU OTINYUSA, a TAKKE
JieJ1aeTcsl BBIBOJ 00 OOIIMX YepTax peaau3aluu
COLIMOKYJIBTYPHOH JI€ATEIBHOCTH Ha TEPPUTOPUAX
AO3 u CO3, Takke 3aTparuBaercs pa3Hblid NOAX0 K

JIEMOKpaTHU3aIINH.

Knrouesnwie cnosa: CBAI'; CoBetckas
OKKYTIAIIMOHHAS 30HA; COIMOKYJIbTYPHAS TOJUTHKA,

ABAT’; mikonpHas pedopma; KyJIbTypHbIE IEHHOCTH

After the end of the war Germany was divided into
four zones of occupation: British, American, French
and Soviet. There were established military
administrations, each of which pursued the policy of
democratization, demilitarization, de nazification and
decentralization, which was specified in the Potsdam

Agreement after the Potsdam Conference.




When adopting a policy, it is necessary to realize
that any region it is the people who live there and
who form the main features of regional development,
the same can be seen in Germany after the Second
World War. In this regard dynamic cultural and
social policy can be regarded as an essential part of
the whole policy concerning the economy of
Germany and political aspect in the divided country.
However, the approaches to the sociocultural aspects
differed in the Soviet military administration and in
the American military administration.

The article deals with these differences, the author
makes a conclusion about the common and

distinctive features of these approaches.

Key words: SMAG; Zone of the Soviet occupation,;
sociocultural policy; reform of school; cultural

values.
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Information and Communication Technologies in Education

Haszapenxo A.JI., Hlaiixaucnamosa JI.®. Kputepun oTOOpa KOMIBIOTEPHBIX WUIP

JJIA 06yquH${ I[I/IaHOFH‘{eCKOﬁ p€un Ha HWHOCTPAHHOM A3BIKC CIICOHUAINCTOB

HET'YMaHUTApHOTO MPOQUIIS

Nazarenko A.L., Shaikhlislamova L.F. Computer Games Selection

Criteria for Teaching Dialogue Skills in a Foreign Language to Non-Humanities

Specialists

Haszapenko Anna

I[I/IaJIOFI/I‘ICCKaH peUb — caMasd paClpoCTpaHCHHAsA

C.157-168




Jleonuoosna —
TTIOKTOP
(bUII0I0THUUECKUX
HayK, ipodeccop,
3aB.
Kadeapoit
JUHTBUCTUKH U
MHPOPMAITMOHHBIX
TEXHOJIOTUH
¢bakynbrera
MHOCTPaHHBIX
SI3BIKOB U
PETHOHOBEICHUS
MI'Y umenun M.B.
JlomoHOCOBa
(e-mail:
anazarenkoster(@

gmail.com).

Hlatixnucnamosa
Jlunus Ounadosna —
COHMCKATEIIb
Kadeapbl
JIMHTBUCTHKH H
UH(GOPMAITMOHHBIX
TEXHOJIOTHUH,
(baxkynbTeT
MHOCTPaHHBIX
SI3BIKOB U

PETHOHOBEICHUS

dhopma obmeHust. O0ydeHue auanory Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE B YCIOBUSX By3a 0€3 CO3AaHUs
0COOBIX YCIIOBUI OOILIEHUSI PEJCTABISAETCS CIOKHOMN
3a1a4en.

OO11eHue B paMKax ypoKa OTIMYAETCsl OT PealbHOTO
oOlLIeHus1, TO3TOMY BO3HUKAET HEOOXOJUMOCTh B
CO37aHUU KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaIIUH,
MaKCHUMAaJIbHO MTPUOJIMKEHHBIX K PEaTbHBIM.

B ycnoBusix BHeapeHrs HHPOPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHI B y4eOHBIH Mpoliecc NpUMEHEHNE
UTPOBBIX METOAOB Ha OCHOBE MH(OPMAIIMOHHBIX U
KOMMYHUKAITIOHHBIX TEXHOJIOTHI OTKPHIBAET
0O0JIBIIME BO3MOKHOCTH ISl pPA3BUTHUS Y CTY/ICHTOB
YMEHUU TOBOPEHUS HA UHOCTPAHHOM $I3bIKE
MTOCPEJICTBOM TOTPYKEHHSI X B YCIIOBHBIE
CUTYyaIliu OOIICHUSI.

JlaHHast cTaThs MOCBSIEHA PEUICHUIO TAKOTO
aKTyaJbHOTO BOMPOCA B KOHTEKCTE MH(POpMATU3AINH
1 reiMuduKauu 00pa3oBaHus, Kak ONpeIesICHUE
KpUTEPUEB 0TOOPA KOMITBIOTEPHBIX UTP IS
00y4YeHUsI HTHOCTPAHHOMY

S3bIKY. B 9acTHOCTH, ONMCAaHBl KPUTEPUH, KOTOPBIM
JI0J’KHA COOTBETCTBOBATH

KOMIIBIOTEPHAS UTPA, UCTIONb3yeMast 7St
ONTUMH3ANUN 00YUEHUS UHOS3BITHON
JVAIOTUYECKON PEUH B HES3HIKOBOM BY3e€.

K TakoBBIM OTHOCSTCS KaHpP KOMITBIOTEPHOU UTPHI,
TpeOOBaHMS K TEXHHYECKOU CTOPOHE, COICPKAHUIO
UTPHI U THJIAKTHYCCKUE TPEOOBAHUS.

BBII[GJIGHHLIC B CTAaTbC KPUTCPUHU IIPCACTABIIAIOT
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NPaKTUYECKYIO 3HAUUMOCTD B CBSI3U C
BO3MO>XHOCTBIO UX HUCIIOJIb30BAHUS IIPH OTOOPE
KOMITBIOTEPHBIX UTP JIJIsl UHTETPUPOBAHUS B TIPOIIECC
00y4eHHs] THOCTPAHHBIM

SI3bIKaM B HCA3BIKOBBIX BYy3adX.

Knroueswie cnosa:

reiimudukarust; KT B TUHIBOIUIaKTHKE;
KOMITBIOTEPHBIE UTPhI; HHGOPMATH3AIUS
oOpa3oBaHusl; KPUTEPUH 0TOOPA; AUAIIOT; SI3BIK IS

CIICIIMAJILHBIX 1ICJICH.

Dialogic speech is the most prevalent form of
communication. Teaching English dialogic skills at
the university without modelling special situations is
not an easy task. Communication within the class is
different from the real one, therefore, it is important
to create communicative situations similar to
authentic situations. Since information technology is
being actively integrated into the learning process,
implementing game-based learning together with the
use of information and communication technologies
enable teachers to create situations close to real ones
and thus immerse the learners in the experience.

The article addresses a topical issue of integrating
computer games in the process of foreign language
teaching in the context of digitalization and
gamification of education.

The question of determining the criteria according to

which computer games should be selected is
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Linguistics and
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discussed. In particular, the criteria of choosing
digital games for teaching English dialogic speech

to non-humanities students is described. Among them
are a genre of the game, technical and didactic
requirements as well as requirements to the content of
the game. The given criteria are of practical
importance due to the possibility of using

them to select computer games for integrating them
into the process of foreign language teaching at non-

linguistic universities.

Key words: gamification; ICT in FLT; computer

(e-mail: games; dialogue; criteria; LSP.
lillie9@mail.ru).
Xapramenxo HU.B., @ponosa JI.B. Dx3ameH B dIeKTpoHHOM (Qopmare:
IPEUMYIIECTBA, HEJOCTATKH, BO3MOKHBIE MTEPCIIEKTUBBI UCIIOJIb30BAHUS
Kharlamenko 1.V., Frolova L.V. Internet-Based Exam: Advantages,
Disadvantages, Possible Prospects for Use
Xapnamenko Hnua B cratbe paccMaTpuBaroTCs NMEPCIEKTUBDI C.168-176
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POBE/ICHUS] UHTEPHET-3K3aMeHa 110

MHOCTPAHHOMY SI3bIKY Ha OMOJIOTHYECKOM U
OMOTEXHOJOTHYECKOM (haKyJIbTeTaxX

MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa Ha 0aze
AIIEKTPOHHOM TIaTHOPMBI «Y HUBEPCUTET

6e3 rpanuny (LMS MOODLE). ABTopsl 00paIiaroTcs
K OIBITY IIPOBEICHMS JINIICH3UPOBAHHBIMU IIEHTPaAMHU
MEXAYHAPOIHBIX 9K3aMEHOB 10 THOCTPAHHOMY
S3BIKY.

Ha yka3anHbIX (akynbreTax ObUI CO3/1aH U
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MOIIIarOBO BBEJIEH COOCTBEHHBIN (Pop-

MaT UTOTOBOT'O AK3aMEHA MO JUCLUIIIINHE
«HOCTpaHHBIH SI3bIK» 32 Kypc OakanmaBpuara Ha
OCHOBE (hopMaTa MEXTyHAPOIHBIX IK3aMEHOB.

B ycnoBHsIX BBIHYKIEHHOTO IEpEX0/1a Ha
JUCTAaHLIMOHHOE OOYYEHHUE B CBSA3H C
pacnpocTpaHEHUEM KOPOHABUPYCHON MH(EKIIUU
IIPEJIaraeTcs NEPEBECTH IK3AMEH B SJIEKTPOHHBIM
dhopmar.

[Tnardpopma LMS MOODLE no3BossieT peaau3oBaTh
IIPOBEPKY BCEX TUIIOB 3a/IaHUI Pa3/1eIIOB
Aynupoanue, Urenune, JIeKCUKO-rpaMMaTHYECKUM
TECT B aBTOMAaTU3UPOBAHHOM PEXHUME, A 3aJaHUM
pazzneina [TuceMo — B pydHOM pexHUMeE.

ABTOpBI aHATM3UPYIOT IPEUMYILIECTBA U HETOCTATKU
HK3aMEHa B JIEKTPOHHOM (hopmarte.

Cpenu OCHOBHBIX ITPEUMYILECTB MOXKHO BbIIETUTh
OJIHOBPEMEHHBII 0XBaT OOJIBLION ayTUTOPUHU
HK3aMEHYEMBIX, BBICOKYIO CKOPOCTh, 0OBEKTHUBHOCTh
OLICHUBAHUS U JP.

BbIsIBIIEHHBIE HEOCTATKH BKIIFOYAIOT Pa3JINYHbIE
TEXHUYECKUE CIO0KHOCTH, a TAK)KE MCUXOJIOTMUYECKUE
po0JIeMbl, BOSHUKAIOIINE B TOM UHCJIe

13-3a JKeJIaHUs CTYICHTOB HApYyIIUTh MpaBUia
9K3aMEHAIlMOHHOM THKHU.

[Ipennaraercst UCMOIB30BATh CUCTEMY HAOIIOACHHUS
(IPOKTOPHHT) 32 MPOLIECCOM CAUYM 3K3aMeHa JIJIst
MPEAOTBPALIECHUS TAKUX HAPYLIEHUH.

ABTOpBI IPUXOJAT K BBIBOJY,

4YTO MHTCPHCT-3K3aMCH ABJIACTCA ﬂOCTOfIHOfI
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3aMEeHOM TPaAUIIMOHHOMY, OyMa)XHOMY SK3aMEHY U
MTO3BOJISIET YCTEIIHO OLIEHUTh MOJyYEHHbIE

CTYACHTOM 3HAaHMA.

Knrouesvie cnosa: sx3ameH; 3JeKTpOHHBIN (Hopmar;
OHJIAalTH-3K3aM€H; UHTEPHET-3K3aMEH; TECT;

MOODLE; LMS.

The article is devoted to the prospect of conducting a
foreign language internetbased exam at the
Department of Biology and the Faculty of
biotechnology at Lomonosov Moscow State
University on the e-learning platform “University
without Borders” (LMS MOODLE). The authors
refer to the experience of authorized international
English language test centers.

The above mentioned faculties designed

and gradually introduced their self-established format
of the final “Foreign Language” exam for
undergraduate students based on the international
standard. The structure of the exam includes the
following sections: Listening, Reading, Use of
English, Writing and Speaking. Under the conditions
of the urgently required shift to distant learning due
to the coronavirus pandemic, the ways to introduce
the online exam are presented. The LMS MOODLE
platform allows assessing all types of tasks in
Listening, Reading and Use of English in the
automated mode, and tasks in the

Writing and Speaking — in the manual mode.




The authors analyze the advantages and
disadvantages of the exam in the electronic format.
Immediate and simultaneous coverage of a large
audience of examinees, high speed and objectivity of
assessment are distinguished among the advantages.
However, a number of drawbacks of the technical
and psychological sort were identified including
students’ desire to cheat. The authors suggest using
proctoring to monitor the examination process to
prevent violation of the rules when taking the test.
The authors come to the conclusion that the Internet-
based exam is a worthy substitute for the traditional
paper one and it allows for a successful assessment of

the knowledge acquired by students.

Key words: exam; online exam; Internet based exam,;

test; MOODLE; LMS.

Teopus u npakmuka 00y4enus UHOCMPAHHBIM A3bIKAM

Theory and Practice of Teaching Foreign Languages

Macnosa A.A., Konecnukosa A.H. TpeboBaHUs K TIPOU3ZHOIIESHUIO TIPENOaBaTes

AQHTJIUMCKOTO S3bIKA: HOPMATUBHOCTDb UJIN (I)OHGTI/I"IGCKa}I pa?>60p"II/IBOCTB?

Maslova A.A., Kolesnikova A.A. Pronunciation standards for the teacher of English:
Near-Nativeness or Intelligibility

Macnosa Anuna
AHnopeesna —
npenojaBaTesib
Kadenpsl

JJUHI'BUCTHKH,

B craThe npeacTaBiieHbl pe3ysibTaThl HCCIEI0BAHUS
MHEHHI CTYJEHTOB [1€1arOrMYeCKOro OTAEIECHUS
(akynbTeTa MHOCTPaHHBIX A3BIKOB U
pernonosenenns MI'Y nmenun M.B. Jlomonocosa o

IIPOM3HOILIECHNUH NPENOoIaBaTeNeH aHIJIMMCKOTO

C.176-191
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A3BIKA.
[enbto paboThl OBLIO U3YYUTH B3aUMOCBSI3b MEXKIY
HNOHATUAMU (POHETUUECKOM pa300PUUBOCTH,
MPOCTOTHI MIOHUMAHUS PEYH U KOMIIETEHTHOCTH
npernojaBaTelis aHTJIMHCKOTO S3bIKa, YTOOBI ClIeNaTh
BBIBO/IbI O HEOOXOJAUMOCTH MOJEPHHU3ALUN
npenojaBaHus MPAKTUYECKON (POHETHKH
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA HA MEJaroru4eckux
HaIpaBJICHUSIX MOJTOTOBKH B SI3bIKOBBIX BY3aX B
YCIIOBHSIX PACIIPOCTPAHEHUS aHTJIMICKOTO S3bIKa KaK
JIMHTBa (ppaHKa.

C noMo1bo ornpoca v NoJayCTPyKTYPUPOBAHHOTO
MHTEPBbIO ObUIH BBISBIICHBI IPEANOYTEHUS OYIyIINX
IpenogaBaTelie.

Pesynbprarel nokasanu, 4To peyb MpenojaBaTesne,
COOJTFOTAFOIINX TPEOOBAHUS «SApa JIMHTBA (PpaHKa»,
ABJISIETCS] 3HAYUTENBHO 0oJiee (POHETUUECKU
pa30o0pUMBOM U MPOCTON 1Jid MoHUMaHus. [laHHbIN
pe3ynbTaT NoATBepkaaeT 3PPEeKTUBHOCTD
WCIIOJIb30BaHUs [IPENOIaBaHUs HA OCHOBE
METOUIECKON MOJICIIH «sIpa JTUHTBA (ppaHKa» ais
JNOCTHKEHUSI POHETUUECKOU Pa300pUYMBOCTH PEUHU.
Opnako, npenogaBaTeaIn-HOCUTETU ObLIIM OTMEUYEHBI
KaK 3HAUUTEIbHO OoJiee MpoPecCHOHATBHO
KOMITETEHTHBIE, HECMOTPS Ha 00JIee HU3KYIO
(doHeTHYEeCKyI0 pa300pPUYUBOCTD U IPOCTOTY
ITOHUMAaHUS PEYH, YTO TOBOPUT O HEJOCTATOYHOCTH
MCIIOJIb30BaHUS «si/Ipa JIMHIBA ()paHKa» B KAYECTBE

MOJCIIN ITPCIIOAaBaHUA
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(hoHETHKH B SI3bIKOBBIX By3ax. O0Opa3 KOMIIETEHTHOTO
MPENOIABATEIIS IPOYHO ACCOLUUPYETCS CO
CX0KECThIO MPOU3HOUICHUS JAHHOTO MPETO1aBaTeIs
C IMMPOU3HOUIEHUEM HOCHUTEIIS S3BIKA.

ABTOpBI AENAOT BBIBOJI O TOM, YTO B JAHHOMN
CUTYyallMu yIIpa3AHEHUE MOJEIN HOCUTEIIS,
npeyiaraeMoe MeXAyHApOIHbIM COOOIIECTBOM

IS LIeJIe TTpenojaBaHus aHTJIMHCKOTO sI3bIKa Kak
JUHTBA ()paHKa, HE MPEJICTABIAETCS Pa3yMHBIM, U
MPEJIararoT B JAIIBHEUIIINX UCCIEAOBAHUSIX HAYaTh
pa3pabOTKy HOBOM MOJIEIH, YUYUTHIBAIOIIEH
MEXIyHapOaHbIC TPeOOBaHUS K (POHETUIECKOM
Pa30o0pPUYMBOCTH PEUYH U TIPEATIOUTCHUS
00yYaromuXcsi OTHOCUTEIIBHO HOPMAaTUBHOCTH PEUH

nmpernoaaBaTeisi THOCTPAHHOI'O A3bIKA.

Knrouesvle cnosa: poHeTnka; mpou3HOIICHUE;
neJarornyeckoe 0opa3oBaHue;

MPENOJABATEIIb; AHTJIMUCKUAM SA3bIK.

This article presents an experiment which was aimed
at determining the English Language Teaching (ELT)
majors’ views on the pronunciation of a competent
English teacher. The relationship among
intelligibility, comprehensibility and competence

was explored in order to evaluate the necessity and
possibility of updating the recommendations for
teaching practical phonetics as a consequence of the
spread of English as a lingua franca. A questionnaire

and a semi-structured interview were used in order to
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collect quantitative and qualitative data respectively.
The results

revealed that English teachers who followed the
Lingua Franca Core (LFC) were judged as
significantly more intelligible and comprehensible to
Russian ELT majors.

This result proves the efficiency of LFC-based
instruction if the goal 1s intelligibility.
Native-sounding English teachers were rated as
significantly more professionally

competent despite their low intelligibility and
comprehensibility, which supports the native-speaker
bias previously described in scientific literature.

The authors conclude that it is necessary to develop a
new pronunciation model for the purposes

of teaching phonetics to ELT majors, which would
satisfy both their needs and desires by combining the
LFC basis indispensable for intelligibility, with the
features of native-speaker pronunciation, linked to

the image of a competent professional.

Key words: phonetics; pronunciation; teacher

education; teacher; English; language.
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HECOOTBETCTBHE MEXY MPEIbIBIIEMbIM
COILMATBHBIM 3aKa30M Ha MOJATOTOBKY
BBICOKOKBAN()UITUPOBAHHBIX CIEIIMAJIICTOB B
00JIaCTH MpernoaaBaHnsl UHOCTPAHHBIX S3BIKOB U
pealii3yeMbIM MPOLECCOM 00yUYeHHs OyayIIHIX
NEeIarornuecKux KaapoB, B KOTOPOM
po(hecCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY
JIEKCUYECKOMY acIIeKTy peuu YyIelseTcs KpaiiHe
MaJio BHUMaHUSI.

COOTBETCTBEHHO, B CTaThe PaCCMATPUBACTCS BOTIPOC
OTIpeJIeJIeHUs M COJIePKaHMsl JIEKCUIECKO
KOMIIETEHIIH B OT€YECTBEHHOW U 3apyOeHON
TPaIUIIMH, & TAKXKE IPOUCXOAUT TIEPEOCMBICTICHHE
MOHATUS «MIPO(HECCHOHANBHAS JIEKCUYECKast
KOMIIETEHIIH MTPETI01aBaTeNsi ”HOCTPAHHOTO SI3BIKa».
AHanmm3 CymiecTBYIONUX Je(OUHUIIN TOHATHS
«JIEKCUYECKasi KOMITETEHIIHS», [TO3BOJIAJ BBIICTIUTh
KOHIIETITyaJIbHBIE TTOJIOKEHUS TaHHOTO (heHOMEeHa, a
TaKXe YTOYHUTH M JIOTIOJIHUTH ONpeIeTICHIE TePMUHA
«1poheCcCHOHATbHAS JIEKCUYECKas KOMITCTECHIHS
YUUTEIs/ PEToIaBaTelisi HHOCTPAHHOTO SI3bIKaY.
[TomMuMoO 3TOTO, B CTaThe OCBEIACTCS POIb

MOHATUH «JIEKCHYECKasi KOMIIETCHIIUA» U
«1rpoheCcCHOHATbHAS JIEKCUYECKast KOMIICTCHIUS» B
CTPYKTYpe KOMMYHUKAaTUBHON M, COOTBETCTBEHHO,
npo(heccuoHaTbHO-OPUEHTUPOBAHHOM
KOMMYHUKATUBHON KOMIIETECHIIUY YUUTECH 1
nperoiaBaTesiell HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

Ha ocHoBanumn IMPOAHAJIM3UPOBAHHBIX NCTOYHHUKOB,




C/IeTiaH BBIBOJ] O TOM, YTO MPOPECCHOHATHHYIO
JEKCUYECKYI0 KOMIIETEHITUIO MOXXHO PaCCMaTPUBAThH
B Ka4eCTBE KJITFOUEBOT'0 KOMIIOHEHTA SI3BIKOBOM
MOATOTOBKHY OYTyIIHUX TEJaroros.

Hakoner, mepeqncisroTcs mary A1t CO31aHust
MOJIEM 00y4YeHHUs MPodheCCUOHATBHO-
OPHEHTUPOBAHHOM JIEKCHKE CTY/ICHTOB

JIUHTBOJUJAKTHYCCKUX CH@HH&HBHOCTCﬁ.

Knwouesvie cnosa: nexkcudyeckass KOMIICTCHIIUS,
npodeccruoHalbHAs JICKCUUeCKas
KOMITETCHIINSI; TpodecCrOHaIbHAs TTOITOTOBKA

HpCHOHaBaTCHCﬁ HHOCTPAHHOI'O A3bIKA.

Although lexical competence is a part of
communicative competence, it has not always been
regarded as a priority in the field of language
teaching and, therefore, it has failed to receive all the
attention that it deserves. Moreover, the urgent need
for training highly qualified specialists in language
pedagogy places increasing demands on language
teachers and their professional training. While a great
amount of effort has concentrated on improving
teachers’ language proficiency, little has been said
and done on developing their skills in terms of
professionally-oriented vocabulary.

This article examines conceptual features of notions
“lexical competence” and “professional lexical
competence” concerning the process of training

pre-service language teachers. The article also




analyzes their actual definitions. Thus, a revised term
“professional lexical competence of a language
teacher” is introduced. Besides, the article depicts the
content of lexical competence and its position within
communicative competence of prospective language
teachers. As a result of the analysis made, one can
consider lexical competence and professional

lexical competence regarding the process of training
future language teachers as core, interdependent
elements that contribute to the ongoing development
of professional communicative competence and
communicative competence respectively.

Finally, steps for designing a training model for pre-

service language teachers are enumerated.

Key words: lexical competence; professional lexical
competence; professional lexical competence of a
language teacher; pre-service language teacher

training.
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T'eopeuesna — NOKTOP
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HayK, npodeccop, 3aB.
Kadeapoi
JUHTBUCTHUKH,
nepeBojia u
MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIMH, T€KaH
(dakynpTeTa
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
Y PETHMOHOBEACHUS
MI'Y umenu M.B.
Jlomonocoga (e-mail:
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Pobycmosa Beponuka
Banenmunosna —
KaHAuJaT
(dbusioI0rNUeCcKuX
HayK, TOLIEHT
Kadeapbl
JIUHTBUCTHUKH,
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(dakynbTeTa
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
U PETMOHOBECHUS
MI'Y umenun M.B.

JlomoHoCcOBa (e-mail:

TEMATHUK U JIOKJIAJ0B, IpeacTaBieHHbIX Ha 11
Mex1yHapOIHOU MEXIUCUUITIMHAPHON HAy4YHO-
npakTHieckoi koHpepenuuu «A3pik. Kynbrypa.
ITepeBoa. KommyHnukarusi», koropas npoiuia 2627
okTs10ps 2020 1. Ha daKyIbTEeTe HHOCTPAHHBIX
A3bIKOB U pernoHoBeneHuss MI'Y nmenn M.B.
JIomoHocoBa. OOcys)aancs IUPOKUNA KPyT BOIPOCOB,
CBSI3aHHBIX C (PYHKIIMOHUPOBAHUEM APXUTUITUIECKIX
MHU(OJIOTEM B COBPEMEHHOM JIUCKYpCE,
IPEICTaBICHHOCTH CUCTEMOOOPA3yIOIMX KOHLIENITOB
B SI3BIKOBOM KapTHHE MHUpPa, PEHOMEHE
IIPOU3BOJHOCTH B KYJIbTYpE U S3BIKE, METOJAX
KOPIIYCHOM JTMHIBUCTUKH B U3yYEHUH HHOCTPAHHOIO
A3BIKA, PACCMOTPEHUU KOTHUTHUBHBIX OCHOB KOHTAKTa
IBYX KYJIBTYpP, IPOSIBICHUH KPOCC-MOAAIBHON
MKOHUYHOCTH B Pa3HbIX TUIAX JIUCKYpCa,
KOMMYHUKaTHBHBIM XapaKTepUCTUKaM adcypaa.
[IIupoxoe ocBeteHne MpooaeM U3yICHUS
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKALIUH, PETHOHOBEAEHUS U
KYJIbTYpOJIOrMH OblIa JAHO B TEMaTHUECKUX
CEKLMSIX, KOTOPBIE POXOWIIH JIBa THS U

CTaJIi HauboJiee MHOTOUYHUCIEHHBIMU 10 KOJIMYECTBY
JOKJIaT4YMKOB.

Bormpocsl Teoprn, UCTOPUXA U METOI0JIOTUU
TPaJAULIMOHHO JIETJIU B OCHOBY OKHBJICHHON
CEKIIMOHHOMN JUCKYCCHH.

VY4acTHUKH MOAETUINCH pe3yJibTaTaMH B 00J1acTH
COBPEMEHHOW JTMHTBUCTUKH, TPAJAUIIMOHHBIMU U
MHHOBALMOHHBIMH MOJX0/IaMH K H3yYEHHIO

SA3BIKOBBIX HpO6JI€M. OT}IGJ’IBH&H CCKIIMOHHAas
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JUCKyCCHsl OblJIa CBA3aHa C TPATUIUSIMHU U
HOBaTOPCTBOM B COBPEMEHHBIX KOHLIETIHIX
00y4eHHS] ”THOCTPAHHBIM SI3bIKAM U PYCCKOMY SI3BIKY
KAaK MUHOCTPAHHOMY.

Macrep-knacchl MO3BOJIWIN YYaCTHUKAM ITOBBICUTh
KOMITETEHLIUIO B 00JaCTH UCOIb30BaHUS
MH(POPMALIMOHHO-KOMMYHHUKAIIHOHHBIX TEXHOJIOTUN

B O6y‘{CHI/II/I HHOCTPAHHBIM A3bIKAM.

Kuroueeswie cnosa: mexaynapoaHas
MEXIMCUUIUITMHApHAas KOHpepeHus «SI3bIK.

Kynbrypa. Ilepeson. KommyHnukanmsy.

This article is devoted to a review of academic topics
and reports presented at the international
interdisciplinary academic and practical conference
“Language. Culture. Translation. Communication”,
which took place on October 2627, 2020 at the
Faculty of Foreign Languages and Area Studies of
Lomonosov Moscow State University. During the
conference a wide range of issues was discussed: the
functioning of archetypical mythologemes in modern
discourse, the representation of system-forming
concepts in the linguistic picture of the world, the
phenomenon of productivity in culture and language,
methods of corpus linguistics in the study

of a foreign language, consideration of the cognitive
foundations of contact between two cultures, the
manifestation of cross-modal iconicity in different

types of discourse, communicative characteristics of




Studies, Lomonosov
Moscow State
University (e-mail:

nikarbs@yandex.ru).

the absurd.

A wide coverage of the problems of studying
intercultural communication, area and cultural studies
was given in thematic sections, which took two days
and became the most numerous in terms of the
number of speakers. Questions of theory, history and
methodology traditionally formed the basis of a
heated sectional discussion. The participants

shared their scientific research results in the field of
modern linguistics, traditional and innovative
approaches to the study of language problems.

A separate sectional discussion was related to
traditions and innovation in modern concepts of
teaching foreign languages and Russian as a foreign
language. The workshops allowed the participants to
improve their competence in the use of information
and communication technologies in teaching foreign

languages.

Key words: international interdisciplinary conference

“Language. Culture. Translation. Communication”.




